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			Tato kniha je věnována Nevillu Leopoldu Winterovi.

			 

			Tichý, klidný a neuvěřitelně pracovitý Neville se rád smál a uměl se usmívat, až se mu dělaly vrásky kolem očí. Byl to můj otec a zemřel v době, kdy jsem psal Plameny pomsty.

			Téměř padesát let byl manželem jedné z nejbáječnějších žen na světě. Svou profesní dráhu zahájil jako inženýr chemie a zakončil jako středoškolský učitel. Studentům se plně věnoval, během týdne neúnavně pracoval a víkend co víkend vedl soukromé kurzy, aby změnil k lepšímu tolik životů, kolik jen mohl. V mém případě se mu to rozhodně povedlo.

			„Jednou z nejdůležitějších věcí v životě je dotáhnout do konce to, do čeho se pustíš,“ řekl mi krátce předtím, než jsem začal brát psaní vážně.

			Nikdy jindy mi neradil a jediná rada, kterou mi udělil, byla překvapivě jednoduchá. Přesto ve mně zůstala. Ve dnech, kdy se mi psalo nejhůř, kdy se můj příběh tvrdošíjně vzpíral tomu, abych jej odvyprávěl, mě slova mého otce udržovala v chodu.

			Ze síly, kterou mi dal, už vzešly dvě knihy, ale ani s ní se mi tento román nepsal snadno. Tato série se zabývá vztahy mezi otci a syny do takové míry, že sednout si a pokračovat ve vyprávění často znamenalo čelit skutečnosti, že můj otec už nežije, a jeho ztráta ve mně už tak zanechala obrovskou díru. Když si ale připomenu, že můj otec tu pro mě byl, že mě vychovával a učil, dožil se mé svatby, poznal mého vlastního syna, ta vzpomínka mi pomáhá postupovat vpřed. Byl tu pro mě všemi myslitelnými způsoby a já vím, že to se nepoštěstí každému. Pokud je tato bolest daní za to, že jsem měl takového otce a těšil se jeho lásce, pak ji rád zaplatím.

			 

			Tato kniha je věnována Nevillu Leopoldu Winterovi,

			kterému jsem nikdy nepřestal říkat tati.
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			JABARI ONAI

			 

			„Zemře?“ 

			Ten hlas ho probudil, znovu jej uvrhl do kruté trýzně. Jabari Onai věděl, že leží na nemocničním lůžku v Paláci Ochránců ve Městě Citadel a že jeho tělo sežehl dračí oheň, netušil ovšem, proč ho Bohyně drží naživu v takových mukách. 

			Pokusil se otevřít oči a po tváři se mu v několika spalujících vlnách přehnala bolest. Oční víčka se mu spekla, takže mu nezbývalo než vyhlížet na svět jakoby zpoza vysoké trávy. 

			Chtěl promluvit, úpěnlivě prosit Taua nebo sáhovské kněžky a kněze, aby to utrpení ukončili, ale nedokázal ze sebe vydat ani hlásku. Hrdlo měl tak popálené, že to prostě nezvládl. 

			„Nebudu tvrdit, že zemře,“ zaslechl Jabari ženský hlas, „ale stejně tak nemohu zaručit, že bude žít.“ 

			Žena se přesunula k patě jeho lůžka. Mezírkami mezi popálenými víčky zahlédl, jak stojí vedle Taua. Byla to kněžka sáhovského medicínského řádu. 

			„Zatím přežil jen díky tomu, že je šlechtic,“ pokračovala. „Jejich těla vydrží víc a hojí se rychleji než ta naše, ale újma, kterou utrpěl… Je zázrak, že ještě dýchá.“ 

			„Je to bojovník,“ řekl Tau. „Vždycky to byl bojovník, a pokud mu dáte alespoň malou šanci, bude v boji pokračovat a vynasnaží se v něm zvítězit.“ 

			„Nevzdáme se…,“ slíbila. 

			Jabari zaslechl, jak si někdo přitáhl po podlaze židli a s vrznutím se na ni posadil. 

			„Jsem tady, Jabari. To jsem já – Tau – a jsem u tebe.“ 

			„Neslyší tě,“ řekla kněžka. „Ta bolest… Dali jsme mu byliny, které mu pomáhají odpočívat. Bez nich by nebyla k vydržení.“ 

			„Ruším ho tím, že jsem tady?“ zeptal se Tau. 

			„Ne,“ odvětila. „Mít u sebe někoho v takové… takové chvíli je veliké štěstí, jaké nemá zdaleka každý.“ 

			Jabari zaslechl kroky. Kněžka odcházela, a když zvuky jejích bot klapajících na podlaze utichly, Tau se nad něj naklonil a vzal ho za ruku. Uchopil ji pouze zlehka, ale na tom nesešlo. 

			V Jabariho popálených prstech vybuchla bolest. Nebyl schopen vydat hlásku ani vzdorovat, a tak jen zíral škvírami mezi víčky na zjizvenou, ustaranou tvář svého přítele a horečně se modlil, ať Tau rozezná dost velkou část jeho očí, aby si všiml, že je při vědomí. Jenže Tau si ničeho nevšiml – pořád držel Jabariho za ruku – a Jabari, zoufale prahnoucí po sebemenší úlevě, hledal útočiště ve svých ostatních smyslech. Z Taua cítil vydělanou kůži, bronz a zeminu, pokoušel se z těch povědomých vůní čerpat útěchu, ale jeho agonie nenechávala prostor ničemu dalšímu než sobě samotné. 

			„Chci, abys věděl, žes to dokázal,“ řekl Tau. „Stal ses mužem, jakým jsi chtěl vždycky být. K tomu, abys byl ingonyamou, nepotřebuješ krev vyššího šlechtice. Stačí mít jejich ducha, jejich kuráž.“ 

			Slyšel, jak se Tauovi sevřelo hrdlo, a tohle taky bolelo. 

			„Nehledě na to, co bude dál, Jabari, postarám se, aby si tě Omehijci pamatovali.“ 

			Chvíli bylo ticho. Ačkoli měl kvůli bylinám pomalou, malátnou mysl, Jabari ve své hlavě křičel. Popáleniny mu nedávaly na vybranou. 

			„Všechno mohlo být jinak, ni? Nebýt zkoušek…,“ zašeptal Tau. „Připadá mi, jako by to bylo před tisícem životů. Chtěl jsem se jen dívat, jak složíš zkoušku do vojska, ale copak se tenhle svět někdy staral o to, co chce prostý člověk?“ 

			Jabari na ten den nikdy nezapomene. Tau při rozcvičce šermoval s tím rozmazleným spratkem Kagisem a zkrvavil toho pitomce před předsedou Rady Ochránců Abasim Odilim. Byl tak pošetilý, že zranil nižšího šlechtice. Odili si umínil, že prostý muž musí za tu urážku pykat, a poručil Kellanu Okarovi, ať ho jaksepatří usadí. 

			Aren nehodlal dovolit, aby se jeho syn střetl s novicem indlovuů, který byl už tehdy živoucí legendou, a tak se s Kellanem Okarem utkal místo něj a přišel při tom o ruku. Byla to tragédie, ale Jabari stejně jako všichni ostatní chápal, že Kellan se pokoušel ušetřit Arenův život, a tím to mohlo skončit. Také by to tak skončilo, jenže Tau pozvedl meč, který jeho otec upustil, a namířil ho Kellanovi na záda. 

			Hlupák. Všude kolem byli prostí muži a nevolníci a všichni viděli, co Tau udělal. Vyhrožoval šlechtici a Abasi Odili to nemohl přehlížet. Předseda Rady Ochránců nechal zabít Tauova otce a pak zrušil přijímací zkoušky nových indlovuů, čímž ohrozil stabilitu Keremu coby léna. 

			Během pouhých několika dychů přerostla osobní tragédie v katastrofu – a tím to zdaleka neskončilo. Při pochodu domů napadl Tau Lekana, obvinil Jabariho bratra, že může za Arenovu smrt, a už podruhé za jediný den přinutil své pány zakročit. Jabarimu to lámalo srdce, ale Taua mohl před následky jeho vlastních činů zachránit jedině tak, že ho pošle někam, kam na něj Lekan nedosáhne, a vyhostil tedy svého celoživotního kamaráda z Keremu. 

			Tauův hlas vytáhl Jabariho ze vzpomínek. „Zavraždili mi otce a já je chtěl přinutit, aby pykali. Chtěl jsem se přidat k vojsku, abych je mohl jednoho po druhém vyzvat na krevní souboj. Chtěl jsem je zabít a tohle byl jediný způsob, jak to udělat, aniž by šlechta popravila moji rodinu.“ 

			Kdyby Jabari nevěděl, jak ten příběh končí, býval by přísahal, že poslouchá blábolení šílence. 

			„Myslel jsem, že bych se mohl stát tak dobrým bojovníkem, abych vyzval a porazil ingonyamu, jako je Dejen Olujimi,“ pokračoval Tau. Jabari před sebou pořád viděl vojáka, který zabil Tauova otce, jako by se mu jeho obraz vypálil do mysli. 

			Dejen Olujimi býval spíš hora svalů než člověk. Dejen Olujimi býval jedním z nejlepších omehijských bojovníků. Býval. 

			„Tolik jsem zuřil,“ řekl Tau. „Před odchodem z léna jsem zašel za Lekanem.“ 

			O tomhle Jabari nevěděl. Cítil, jak se mu zrychlil dech. 

			„Chtěl jsem mu říct, že až ho příště uvidím, zabiju ho za jeho roli v zavraždění mého otce.“ 

			Jabariho bolest poprvé od probuzení ustoupila. 

			„Lekan šel po mně s nožem. To od něj mám tuhle jizvu,“ poznamenal Tau a zlehka si konečky prstů přejel po brázdě, která se mu táhla od nosu k líci. „Bojoval jsem s ním. Já… já jsem se bránil a… on zemřel.“ 

			On zemřel. Tak to Tau nazval. On zemřel. Ta slova duněla Jabarimu v hlavě jako válečný buben. 

			Když našli Lekanovo tělo pod schody, matka nebyla k utišení. Nešťastnou náhodou spadl, řekli jim. Uklouzl, protože toho moc vypil. Matka plakala a klela, nakonec se stáhla do sebe. Toho dne ztratila syna i kus své duše. 

			„Uprchl jsem do Kigambe, složil zkoušky ihashů a dostal se do šupiny Jayyeda Ayima,“ pokračoval Tau. „Měl jsem štěstí, a přesně jak jsi říkal, není lepší umqondisi než Jayyed.“ 

			Jabari se modlil, aby mu Bohyně dala sílu zaškrtit prostého muže, jehož kdysi nazýval svým přítelem a s nímž jednal jako se sobě rovným. Jeho bratr nebyl dokonalý, ale to nikdo. Lekan jen potřeboval příležitost dospět, dorůst do svých povinností, ale Tau mu tu příležitost odepřel. Ukradl ho světu i jeho rodině. 

			„Svůj život jsem zasvětil výcviku. Umínil jsem si, že budu takovým bojovníkem, který by se domohl spravedlnosti za otcovu smrt. A než jsem spatřil Zuri ve Městě Citadel, na ničem jiném mi nezáleželo.“ 

			Bolest se vrátila a lék v jeho těle na něj volal, nabízel mu slastné bezvědomí, jen ho přijmout. Ale Jabari dával přednost bolesti. Chtěl si poslechnout všechno, co má Tau na srdci. 

			„Ona mě zachránila, Jabari. Život, jaký jsem si vytyčil, nebyl k žití. Když jsem ji našel tady ve městě, zachránilo mě to.“ 

			Tau jeho ruku pustil a Jabari za to děkoval Bohyni. Drásalo ho, že tu musí bezmocně ležet, zatímco ho konejší vrah jeho bratra. 

			„Právě tady jsem měl poprvé příležitost vypořádat se s Kellanem Okarem. Nechal jsem se zatáhnout do souboje na jednom malém náměstí. Chtěl jsem mu vyrvat vnitřnosti a myslel jsem si, že to dokážu,“ pronesl Tau. „Už jsem se naučil bojovat se dvěma meči a byl jsem dobrý, hodně dobrý.“ Pak se hořce zasmál. „Kellan mě porazil levou zadní,“ dodal. 

			Měl tě zabít, pomyslel si Jabari. 

			„Každou bdělou chvilku jsem věnoval svému výcviku. Stal jsem se nejsilnějším bojovníkem v Jižním isikolu ihashů, ale přesto jsem se s ním nemohl měřit. Zuri mě před ním musela zachránit a já musel utéct z města jako nevolník, který prchá před svým osudem.“ 

			Taky nejsi nic lepšího než nevolník, souhlasil v duchu Jabari. 

			„Svůj život jsem zasvětil tomu, abych se stal bojovníkem, jakým jsem potřeboval být, ale nestačilo to,“ pokračoval Tau. „Musel jsem obětovat i svou duši. A tak jsem to udělal.“ 

			Jabari nerozuměl. Počkal, až mu to Tau vysvětlí. 

			„To, co jsem objevil, je spíš prokletí než požehnání, ale je to tam. Čeká to na každého, kdo je dost pošetilý, aby po tom sáhl. Víš, všichni máme démony,“ řekl Tau. „A já jsem se ty své naučil využívat.“ 

			Mluvil v hádankách. 

			„Moje šupina postoupila do Královniny řeže. Bylo to poprvé po dvaceti cyklech, co v ní měla soutěžit jednotka prostých mužů,“ pronesl Tau. „Moje šupina dokázala něco nepravděpodobného, Jabari, a já sám něco nemožného. Konečně jsem byl připravený na Kellana Okara – a pak jsem se dozvěděl, že královna Tsiora vyjednala tajnou mírovou dohodu s Xiddánci a ohrozila tak všechno, o co jsem usiloval.“ 

			Zřejmě ho zneklidňovalo, kam svým vyprávěním směřuje. Neustále se vrtěl na židli, takže její nohy vrzaly na podlaze. 

			„Jayyedova šupina bojovala dobře. Dostali jsme se do semifinále,“ pokračoval. „Postavili nás proti Kellanově šupině, tvojí šupině, a najednou se mi naskytla první opravdová šance. Mohl jsem Kellana zabít při turnaji a nebylo by to nic víc než nešťastná nehoda.“ 

			Židle zase zavrzala. 

			„Tys mě tam viděl. Věděls, že jsem opustil své bratry v meči, jen abych se k němu dostal,“ řekl Tau. „Kvůli pomstě jsem odvrhl rodinu, kterou jsem našel v isikolu, a když jsem držel Okarův život ve svých rukou, zaváhal jsem. Nezabil jsem ho, když jsem měl šanci, a potom už ta šance byla pryč. Kellan Okar přežil a my vypadli z Královniny řeže.“ 

			To, co tehdy Tau udělal s Kellanem, Jabariho šokovalo. Byl toho názoru, že vyšší šlechtic je neporazitelný – a představa, že by chlapec, se kterým vyrůstal, mohl s inkokelim Osovy šupiny takhle zatočit, byla jednoduše nemyslitelná. 

			„Muži z mé šupiny mě nenáviděli a Zuri s Jayyedem se mi snažili vysvětlit, že Kellan za smrt mého otce nemohl, ale já je neposlouchal. Nebyl čas, aby mě přesvědčili. Xiddánci zahájili invazi.“ 

			Jabari si to pamatoval. Jak té noci troubily válečné rohy. 

			„Nedávalo to smysl; mír byl tak blízko,“ konstatoval Tau. „Nedávalo to smysl, dokud jsem se nedozvěděl, že královská šlechta chystala puč a zradila královnu. Odmítali podřídit svou civilizaci těm, které považovali za divochy. A tak na Xiddánce potají zaútočili a nechali draka spálit desetitisíce jejich lidí na prach. 

			Invaze neznamenala, že Xiddánci zavrhli mírovou dohodu. Byla to odplata za masakr, kterého jsme se dopustili na jejich ženách, mužích a dětech,“ prohlásil Tau. 

			Jabari nechtěl poslouchat, proč bezbozi udělali to, co udělali. Bylo mu to jedno. Té noci ztratil bratry v meči. Té noci umírali Omehijci. 

			„Při bitvě v Pěsti se Jayyed, Chinedu a většina mé šupiny odebrali k Bohyni,“ řekl Tau. 

			Totéž platilo pro Jabariho šupinu. Byli zmasakrováni. 

			„Xiddánci nás porazili na hlavu a my uprchli. Ustoupili jsme do Města Citadel v naději, že tam najdeme bezpečí. Ale místo toho jsme našli Odiliho a ostatní zrádce, jak se pokoušejí zavraždit královnu,“ dodal Tau. „Pamatuješ si to, ni? Tehdy jsme bojovali bok po boku, společně jsme ji bránili.“ 

			Jabari co nejprudčeji vydechl. Nestál o žádnou shovívavost. Byla lež tvrdit, že spolu bojovali bok po boku, jako by si byli rovni. Vždyť on se několikrát málem nechal zabít a Tau ho musel pokaždé zachránit. 

			„A taky jsme to dokázali,“ poznamenal Tau. „Zabránili jsme Odilimu proniknout ke královně a já jsem skoncoval s Dejenem Olujimim.“ 

			Jejich bitvu Jabari neviděl. Tou dobou byl v komnatě s královnou, právě prohrával v souboji s dalším indlovuem. Viděl ovšem výsledek té bitvy. Dejen bojoval v rozběsněném stavu, ale Tau ho přesto zvládl oslepit, rozsekat ho na cáry a probodnout mu srdce. 

			Tau se utkal s rozběsněným ingonyamou úplně sám a doslova ho zmasakroval. Znělo to jako něco zhola nemožného, jenže Tau měl tajemství. A ne jedno, pomyslel si Jabari, když si vzpomněl na zpopelnění svého bratra. 

			„Odili se dal na útěk a my ho pronásledovali. Uvázl v pasti, ale tou dobou už byli u brány Xiddánci.“ Tau mluvil tak rychle, že měl Jabari co dělat, aby jeho slovům vůbec rozuměl. „Zuri povolala draka, aby Xiddánce přinutila ustoupit, a Odili svým mužům poručil, ať na toho netvora zaútočí a vyvolají zmatek, ve kterém by on sám mohl uprchnout. A Zuri… Zuri nedokázala udržet draka pod kontrolou. Začal řádit. Zabíjet lidi.“ 

			Jabari si přál, aby Tau zmlkl. 

			„Chystal se zabít i mé bratry v meči.“ 

			Jabari už toho slyšel dost. 

			„Ale tys mu to nedovolil. Drak dštil oheň na dobré muže a jiný dobrý muž je zakryl vlastním tělem, takže schytal hlavní nápor zášlehu. Zachránils je.“ 

			Jabari měl pocit, že nemůže dýchat, podobně jako té noci, kdy ho obalily plameny a odpařily i jeho slzy. 

			„Potom se drak obrátil proti Zuri,“ vyrážel ze sebe Tau přerývaná slova. „On… on na ni zaútočil… ten drak… ona té noci zemřela, Odili uprchl a královna draka zkrotila. Ovládla ho, pohrozila jím Xiddáncům a výměnou za jejich ústup – za dočasné příměří – vrátila válečnému náčelníkovi jeho syna.“ 

			Jabari to nevěděl. Netušil, že je Zuri po smrti. Vyrůstal s ní, dokonce se do ní tak trochu zakoukal, když byli ještě příliš mladí, než aby si uvědomoval, že je to jen prostá dívka. 

			„Xiddánci se brzy vrátí, aby dokončili to, co začali, a naši lidé jsou rozdělení na dva tábory,“ pokračoval Tau. „Královská šlechta se spřáh­la s Abasim Odilim a samozvanou královnou Esi. Přidala se k nim i spousta dalších šlechtičen a šlechticů.“ 

			V tom případě je po nás, pomyslel si Jabari. 

			„Ale takhle to nemůže skončit. Ještě toho musíme tolik udělat…“ Tau se odmlčel a vtom Jabari zaslechl kroky, které se k nim blížily. „Nepřestávej bojovat, Jabari Onaii. Pomoc dobrého nesobeckého muže by se mi moc hodila.“ 

			„Přeborníku,“ promluvil ženský hlas. „Je tě zapotřebí.“ 

			Mihla se jeho zorným polem. Na sobě měla roucho Nadaných. Zuri, pomyslel si v první chvíli Jabari, ale Tau mu říkal, že Zuri je mrtvá. Nemohla to být ona. 

			Židle u Jabariho lůžka zavrzala a padl na něj stín. 

			„Nepřestávej bojovat,“ zašeptal zase Tau. „Dostaneme toho, kdo nám oběma ublížil.“ 

			„Musíme si pospíšit, přeborníku,“ naléhala Nadaná. 

			„Abasi Odili svému trestu neuteče,“ řekl mu Tau. „Nepřestávej bojovat a přísahám, že spálíme svou bolest na popel v plamenech pomsty dřív, než nás ta bolest pohltí.“ 

			 

			 

			NEPOPIRATELNOST

			 

			„Kam to vlastně jdeme?“ zeptal se Tau Nadané, která ho odváděla od Jabariho nemocničního lůžka. 

			Popoháněla ho chodbami zpátky do jeho pokojů a vysvětlovala mu, že královna se chystá na schůzku s několika šlechtičnami a šlechtici a že si Nyah přeje, aby tam byl i on. Ta odpověď ho zrovna neuklidnila. Bylo pozdě, a přestože Tau neměl s půlnočními jednáními mnoho zkušeností, nedovedl si představit, že by to mohlo věstit něco dobrého. 

			Jakmile se ocitli v jeho pokojích, Nadaná ho vybídla, aby se vybavil přebornickou zbrojí a meči z dračích šupin, které mu věnovala královna. Černé čepele, vsazené do jílců po jeho dědovi a otci, působily na jeho bocích naprosto přirozeně, ale v rudo-černé kožené zbroji ve stylu ingonyamů si připadal nesvůj. 

			Nebylo to kvalitou zbroje ani tím, jak mu padla. Nejčerstvější královnin dar byl hotový div, který Tauovi dopřával větší svobodu pohybu a mnohem dokonalejší ochranu než jeho stará prošívanice. Netrápila ho forma té věci, nýbrž její funkce. 

			Nosit ji znamenalo zvát se královniným přeborníkem. Všem omehijským kastám to sdělovalo, že Tau patří k jejich naprosté elitě, a on si nedělal žádné iluze ohledně toho, co tomu bude říkat šlechta. 

			„Přeborníku…,“ zachvěla se Nadaná, když ho přelétla pohledem od hlavy k patě. „Přeborníku Solarine.“ Pozvedla bradu. „Jsem Nadaná Thandi, ale… dříve jsem bývala vyšší robotnice,“ prohlásila hrdě, ačkoli Tau netušil, jestli se ta hrdost váže k jejímu současnému postavení, nebo zda si tolik cení svého někdejšího života, jemuž unikla. 

			Pořád mu nešlo do hlavy, že mnohé Nadané bývaly prostými dívkami. Žena před ním byla silná, dobře živená a její roucho na sobě nemělo jediné smítko. Zdálo se, že sama její podstata patří někomu jinému než prosté ženě, ať už díky eleganci a sebejistotě, s níž se pohybovala, hladké, počasím neošlehané pokožce, nebo lehkosti, se kterou dávala najevo svou krásu. 

			Tohle prosté ženy nedělaly. Rozpuk své osobnosti pečlivě skrývaly, protože přitahovat pozornost šlechty bylo totéž jako říkat si o připomínku, kam ve skutečnosti patří. 

			„Budou si myslet, že nemám právo tu zbroj nosit,“ poznamenal. Myšlenky se z něj vyvalily dřív, než je mohla prozíravost zadržet. 

			„V tom případě se mýlí.“ 

			„Jak to můžeš vědět?“ 

			„Vím to, protože kdyby mohli tvé úspěchy popřít, už by to udělali,“ prohlásila. „Vzhledem k tomu, jak o nás smýšlejí, jsi mohl takhle vysoko vystoupat jedině tak, že ses stal nepopiratelným.“ Pokynula ke dveřím. „Následuj mě.“ 

			Rychle kráčeli síněmi. Prošli kolem několika strážných a všichni mu zasalutovali, jejich vojenské instinkty přebily veškeré výhrady, které mohli mít k prostému muži ve zbroji ingonyamy. Thandi ho vedla do prázdné části Paláce Ochránců, kde to ještě neznal. Stěny zde nebyly vyzdobeny tapiseriemi ani malbami a klapot jejich kroků se rozléhal na holých podlahách. Na konci strohé chodby se Thandi zastavila před zamčenými dveřmi, jen o málo vyššími než Tau a vyztuženými bronzovým rámem. 

			„Tvého přítele, toho popáleného nižšího šlechtice, je mi líto,“ poznamenala, z cetky na náhrdelníku vytáhla klíč a odemkla dveře. „Slyšela jsem, že zachránil mnoho životů.“ 

			„To ano,“ přisvědčil Tau. 

			Za dveřmi byly úzké schody klesající do tmy a Nadaná Thandi po nich začala sestupovat. 

			„Okamžik, paní Nadaná.“ Tau se díval na cestu vpřed a snažil se vytěsnit z hlasu strach. „Schody… Ty chceš, abych sestoupil do tunelů pod palácem?“ 

			Žena v rouchu se na něj podívala přes rameno. „Pojď, přeborníku,“ vyzvala ho. „Vezírka čeká.“ 

			Tau udělal krok vzad. „Asi potřebuju vědět, proč tam vlastně jdeme, jinak bude čekat ještě hezkou chvíli.“ 

			Thandi naklonila hlavu na stranu a překvapeně na něj zamrkala. Nebyla jako jiné Nadané, které potkal. Většina jich měla asketické vzezření a přísné vystupování, ale Thandina tvář byla kulatá, s velkýma očima a ústy jako stvořenými pro úsměv. Vypadala mladě, upřímně, optimisticky. 

			„Tunely představují nejlepší způsob, jak potají procházet palácem,“ odpověděla. 

			„Proč musíme chodit potají? Jsme v nebezpečí?“ 

			Na rtech jí zase zahrál úsměv, k očím ale nedosáhl. „Ano.“ 

			První dvě zatáčky v tunelech osvětlených pochodněmi ještě snášel dobře, ale potom – s východem daleko za nimi – se mu roztřásly údy a v hrdle mu vyschlo. Skrýval svou tíseň před Nadanou, nechtěl vypadat jako slaboch, jenže samou nevolností zakopl a zhroutil se proti nejbližší stěně. 

			„Přeborníku?“ 

			„Nic mi není.“ Místo jazyka jako by měl v ústech hustou kaši. „Nemám… nemám rád malé prostory.“ 

			„Mohu ti pomoci?“ zeptala se. 

			Odbyl ji mávnutím ruky a přimhouřil oči. „Bude to dobré.“ Představil si sám sebe v širé krajině v horách u Keremu. „Zvládnu to…,“ zamumlal a odstrčil se od zdi, když vtom práskl hrom, až se z nezpevněného stropu tunelu začaly drolit kousky suchého jílu. 

			Tau klesl na zem, dolezl ke stěně a přitiskl se k ní zády. Srdce mu skákalo v prsou jako žába, do které někdo šťouchá klackem. 

			„Jenom bouřka,“ uklidňovala ho Nadaná, klekla si k němu a podala mu ruku. „Tunely jsou hrubě tesané, ale nezřítí se. Slibuju.“ 

			Tau na ni zíral, neviděl však Nadanou Thandi. Vzpomínal na chvíli, kdy ho někdo v těchto tunelech konejšil minule. Vybavil si Zuri a došlo mu, že bouře zuří od té noci, kdy o ni přišel. Nezažil žádnou jinou bouři, která by trvala tak dlouho, a přemítal, jestli s ním netruchlí i sama nebesa. 

			„Dovol, abych ti pomohla,“ řekla Nadaná. 

			Stejně jako Zuri měla hnědé oči, ale tím jejich podobnost končila. 

			„Nepotřebuju to,“ namítl. Thandi se sice tvářila, že o tom pochybuje, nedostala však příležitost odpovědět. 

			Za protějším rohem v tunelu se vynořila Nyah. Vypadala, jako by několik dní nespala. 

			„Jdeš pozdě, Nadaná Thandi,“ prohlásila starší žena, když je oba zahlédla. Pak pozdravila Taua, jako by bylo naprosto normální vídat ho na zadku v tunelech Paláce Ochránců. „Dobrý večer, přeborníku.“ 

			„Vezírko.“ Tau se zaklesl pohledem do jejího obličeje, aby se nemusel dívat, jak se houpe podlaha. 

			„Vypadáš hrozně,“ poznamenala. 

			„Slunce plísní oheň na vaření, že je v chýši horko k zalknutí,“ opáčil. 

			Nadaná Thandi se zachichotala, Nyah se k ní obrátila a ona předstírala, že si jen odkašlává. 

			„Tohle se ti stává pokaždé?“ zeptala se Nyah, když se otočila zpátky k němu. „Stísněné prostory s tebou vždycky takhle zamávají?“ 

			„Příjemné to není ani trochu. Ale mohl bych na tom být hůř,“ odsekl. „Jako to dráče.“ 

			V tunelech bylo teplo, avšak při pohledu, kterým ho vezírka počastovala, jako by se rázem ochladilo. 

			„Víš, proč o dráčeti a důvodu jeho přítomnosti informujeme tak málo lidí, přeborníku?“ otázala se. 

			„Protože si uvědomujete, že je to špatné,“ řekl a znovu se vyškrábal na nohy. 

			„Je to proto, že obyčejní lidé, kteří nemají zkušenost s pravou mocí, kteří nevědí, kolik toho může taková moc zachránit nebo zničit, uvažují příliš jednoduše. Všechno je podle nich buď správné, nebo špatné, ale pokud svět a naši úlohu v něm zjednodušíme na takto základní kategorie, nevyhnutelně je tím zkreslíme, dezinterpretujeme.“ 

			Tau zavrtěl hlavou, přezkoušel svou rovnováhu a udělal krok k Nyah. „Co je špatné, to je špatné,“ trval na svém. Potřeboval vědět, co je za rohem za jejími zády, a spatřil, že pouhých pár rázů odsud tunel končí zavřenými dveřmi. „To je kobka s dráčetem, že ano?“ zeptal se. 

			„Otoč se,“ řekla Nyah a ukázala tam, odkud přišel. „Jdeme tamtudy.“ 

			Ještě nebyl připravený odejít. „Jsou inteligentní, že? Proto se dokážou přimknout k Nadaným, které je přivolají. Jsou inteligentní a vy jednoho z nich vězníte v podzemí, za zamčenými dveřmi, skoro tak dlouho, jako žijeme na téhle půdě.“ 

			Vezírka mu hleděla přímo do očí. „Uvažuješ příliš jednoduše – a v tom posledním se mýlíš.“ Založila si paže na prsou a ustoupila stranou. „Dveře k nepříjemným pravdám se zamykají zřídkakdy, poněvadž jen málokdo chce čelit tomu, co je za nimi.“ 

			Nyah si myslela, že tam nepůjde. Myslela, že nebude ochoten uzřít daň, kterou platili za své přežití, ale Tau už ji viděl, sám ji zakusil. Musel bezmocně sledovat, jak Zuri pokládá život za druhé, a ať visí, jestli nedokáže aspoň stanout tváří v tvář tomu, co ji zabilo. Bez jediného pohledu vezírčiným směrem tedy vykročil kupředu a zatlačil do nezamčených dveří. 

			 

			 

			NÁSTROJE

			 

			Dračí kobka připomínala obrovskou jeskyni. Bylo tam vedro jako v období zásob a páchlo to tam po zkažených inyočích vajíčkách. Celá ta podzemní prostora vypadala, jako by Bohyně obrátila hrubou mísu ze ztvrdlého jílu a pustila ji na dlážděný chodník. Tau stál na popraskaných, drolících se kamenech, ohlazených bezpočtem lidských chodidel. 

			O několik kroků dál v místnosti bylo šest Nadaných, rozmístěných v pravidelných rozestupech po jejím obvodu. Všechny měly prkenné postoje, kápě na skloněných hlavách, oči zavřené a většina se jich mírně kymácela vyčerpáním. Byly v Isihogu, to hned poznal. Také se tím vysvětloval neklidný spánek, v němž držely bestii před sebou. 

			Taua dělilo od netvora nanejvýš čtyřicet rázů. Tak blízko se ještě nikdy k žádnému drakovi nepřiblížil, a byť se zdaleka nejednalo o dospělce, jeho rozměry v něm budily posvátnou bázeň. Dráče bylo obrovité a jeho šupiny, černější než dehet a tvrdší než kovaný bronz, splývaly v tak naprostou temnotu, že nedokázal v hlavě udržet ani jejich tvar, ani šířku. 

			V kobce nikdo nemluvil, ale přesto tam nebylo ticho. V síni to syčelo a rachotilo s každým netvorovým nádechem. Jakmile Tau vyšel z tunelu do prostorné jeskyně, žaludek se mu začal uklidňovat, ale při pohledu na draka se mu zase zvedl. Kvůli šupinám, křivícím světlo a nutícím jeho oči těkat sem a tam, nedokázal zaostřit na žádnou část jeho těla. 

			„Bohyně…,“ hlesl. 

			Za jeho zády Nadaná Thandi pošeptala vezírce: „Přišla mimozpráva z Dlaně. Ohledně komorných.“ 

			„Jsou v pořádku?“ zeptala se Nyah. 

			Tau si jich nevšímal. Kráčel hlouběji do kobky a pokoušel se pochopit to, co měl před sebou. 

			„V noci projely hradbami ven z Dlaně,“ sdělila vezírce Thandi. „Strhl se poplach kvůli pohřešovaným koním, ale nikdo je nepronásledoval.“ 

			„Vyvázly,“ řekla Nyah. „Díky Bohyni. Královně se jistě uleví.“ 

			Od tlamy po ocas bylo dráče mnohokrát delší než Tau. Bylo tak veliké, že by ho dokázalo rozmáčknout jediným drápem. Když přišel blíž, uviděl, že porůznu po těle mu chybějí šupiny. Kůže na holých místech byla šedivá, svraštělá a podrážděná, jako povrch špatně zahojeného zranění. 

			Ohlédl se k oběma ženám. „Držíte ho tady po dobu mnoha lidských životů, ve stavu mezi snem a smrtí. Využíváte ho k ovládání jeho příbuzných a sklízíte z něj zbraně, a to tak, že mu trháte kusy těla.“ 

			„Chráníme náš národ, přeborníku,“ prohlásila Nyah a sklouzla pohledem k ochráncovským mečům u Tauových boků. „Z toho, k čemu zde dochází, těžíme my všichni, a nikdo z nás tedy není nevinný.“ 

			Tau nebyl ochoten podívat se jí do tváře; raději se obrátil k vězni. Uvědomil si, že to horko vychází právě z něj. Přistoupil blíž. 

			Drak měl zavřené oči i chřtán, Tau ale přesto zahlédl, jak mu z pysků vykukuje několik tesáků. Zuby byly černé jako uhel a ostré jako kosa – nástroje k trhání masa. 

			„Myslíš, že je něco platné, že jsi tady?“ zeptala se Nyah. 

			Nevšímal si jí, nechával se bičovat žárem, trestal se za svou nedostatečnost. Nyah popošla vpřed a stanula po jeho boku. Ačkoli měla zrychlený dech a musela mžourat proti neviditelnému žáru sálajícímu z mláděte, držela se hrdě a zpříma. „Naše královna nás potřebuje.“ 

			Tau neodpovídal. Oči upíral na draka, nepokojně se vrtícího ve spánku. 

			„Zatímco jsi posledních několik dní přebýval v ústraní, zbylé vyšší šlechtičny ve městě si usmyslely utvořit jakousi vládní radu.“ Nyah zkřivila rty. „Chtějí ‚radit‘ královně.“ 

			„Jedna vládní rada už je v Dlani,“ podotkl Tau. 

			„Hmyz v Dlani nevládne nikomu než zrádcům. A jak by to mohla být vládní rada, když se klaní před Odilim?“ 

			Zvuk tří slabik tvořících Odiliho jméno na Taua zapůsobil jako stisk prstů, svírajících mu hrdlo. Náhle bylo těžké polknout a ještě těžší promluvit. 

			„Jsou všechny monarchie tak křehké?“ otázal se. „Jak to, že mohl Odili prohlásit, že naší pravou vládkyní je královnina sestra, a přesvědčit Dlaň, aby se klaněla královně Esi namísto královny Tsiory?“ 

			„Bylo by chybou domnívat se, že tato zlomenina je výsledkem jediného úderu,“ prohlásila Nyah, udělala krůček vzad a hřbetem ruky si setřela pot z čela. „Ve chvíli, kdy ti nůž skřípe na páteři, to tak může vypadat, ale ti, kteří ti ho vrážejí do zad, nebývají tak unáhlení. Nespoléhali by na to, že tě zabije jediný útok.“ 

			„Takže došlo i k jiným pokusům o svržení Tsiory?“ ptal se Tau. „No, ty jsi královnina vezírka. Proč jsi tomu nezabránila? Proč jsi nepoznala, že se k tomu schyluje?“ 

			„Schyluje se k tomu neustále,“ odvětila. „To bodnutí mě nepřekvapilo. Pouze jeho načasování.“ 

			Zase si otřela čelo a ještě o krok ustoupila od žáru. 

			Naklonila hlavu k drakovi. „To, cos říkal před chvílí – měl jsi pravdu. Toto stvoření jsme zotročili a oddělili od jeho rodiny.“ 

			Tau položil levou, silnější ruku na hrušku meče a pevně ji sevřel. „Proč to říkáš? Pustilas mě sem, abys mě dráždila tím, co jste provedli?“ 

			„Dokázala bych tě zastavit?“ opáčila. „A proč bys neměl vidět, jak daleko dokážeme všichni zajít, abychom ochránili ty, jež milujeme?“ 

			Otočil se k ní tváří. Rty jí popraskaly horkem. 

			„Miluji naši královnu, přeborníku Solarine, a ta údajná vládní rada se schází bez ní,“ poznamenala. „Chápeš, co to znamená? Uvědomuješ si vůbec, v jakém postavení se nacházíme?“ Odvrátila se od něj, od draka i od jeho žáru. „Teď už pojď. Je nás zapotřebí.“ 

			Nyah chtěla, aby bojoval za královnu, a královna Tsiora možná povede Omehijce lépe než královská šlechta nebo Xiddánci, ale Tau nesložil přísahu přeborníka proto, že snad pokládal za důležité bojovat za Tsiořin trůn. Seděla na něm, když byl jeho otec zavražděn, a její vláda Arenovi vůbec nepomohla. 

			Tau nehoroval za stejnou věc jako královna. Bojoval za to, aby dostal Abasiho Odiliho, aby ho mohl roztrhat na kusy, stáhnout ho z kůže, jeden krvavý cár po druhém, protože právě tohle bylo potřeba, aby šlechta viděla a slyšela muže, jako je on. Pokud chtěl, aby mu rozuměli, musel hovořit jediným jazykem, jejž měli mocní společný s bezmocnými, jazykem bolesti, strachu a ztráty. Musel mocným ukázat, že natlačí-li chudáky příliš blízko k ohni, vzplanou a spálí i vše ostatní. 

			Popošel blíž k drakovi. 

			„Převrat zosnovala královská šlechta. Nemůžeme s ní počítat,“ pravila Nyah. „To málo nižších i vyšších šlechtičen a šlechticů, kteří dosud podporují královnu, propadá nejistotě a neklidu. Nesmíme dovolit, aby podlehli dojmu, že královna je příliš slabá, než aby náš lid udržela pohromadě. Musíme tu vládní radu náležitě usadit.“ 

			Tauova nechráněná pokožka se rozpálila, jako by se měla rozhořet. „Ty chceš vtrhnout na jejich zasedání a překvapit je,“ domyslel si. „Chceš mě s sebou, aby jim mé meče a jizva na tváři připomenuly, že královna má nejen slova, ale i zbraně.“ 

			„Každý nástroj má svůj účel, přeborníku,“ odvětila. „Posloužíš tomu svému? Posloužíš jí?“ Nyah pohlédla na draka a znovu na Taua. „Nebo jen sám sobě?“ 

			Nečekala na odpověď, odkráčela a Thandi tam nechala s ním. 

			Mladší Nadaná ukázala na zem za Tauem, blíž k drakovi. „Pozor na krev na podlaze, přeborníku. Může zabíjet.“ 

			Tau se podíval za jejím prstem a prohlédl si šmouhy vlhké černoty špinící dlažbu. „To je jeho krev?“ 

			„Při boji na nádvoří utrpělo mládě zranění. Jeho krev je v každém případě jedovatá,“ odvětila. „Byli zde indlovuové a co nejvíc jí odstranili, ale kvůli Ochráncovu žáru nemohli setřít všechnu. Dávej si pozor.“ 

			„Chápu.“ 

			Kývla na něj a po chvíli promluvila znovu. „Půjdeš tam, viď?“ zeptala se. „Nyah ti neřekla všechno.“ 

			Tau k ní stál zády, ale poslouchal. 

			„Nemůžeme spoléhat na oddanost ostatních,“ pokračovala. „Šlechta drží s generálem Otobongem. Je to nejvýše postavený indlovu v paláci – a je si blízký se členkami této… vládní rady.“ 

			Tau nic neříkal. 

			„Tvou pomoc opravdu potřebujeme,“ dodala Thandi a vydala se za vezírkou. 

			Tau ji nechal jít a přistoupil co nejblíž k netvorovi, tak blízko, že mohl natáhnout ruku a dotknout se ho. Příšerný žár v něm budil dojem, že stojí na pohřební hranici. Přesto se nahnul ještě blíž, takže se jeho spařené rty téměř otíraly o dračí šupiny. 

			„Ona si vyčítala, co ti provedli, a já ti její smrt nedávám za vinu,“ pošeptal bestii. „Jen ti chci říct, že Omehijci s tebou nemají v plánu nic než tohle.“ Začínala se mu loupat kůže na tvářích. „Sami by takové zacházení nikomu neodpustili a myslím, že odpustit ho nedokážeš ani ty. Jsou přesvědčeni, že nás všechny pozabíjíš, dostaneš-li k tomu příležitost, a proto tě nikdy nepustí.“ Zavrtěl hlavou. „Ale Zuri věřila, že to, co jsme ti udělali… to, co ti děláme, je zhouba pro naši duši. Řekla mi, že se blíží zúčtování, ale já se musím ptát, jestli je opravdu nevyhnutelné.“ 

			Už to horko nedokázal snést a ustoupil. 

			„Až nadejde čas, dám ti buď svobodu, nebo rychlou smrt,“ slíbil. „V každém případě tě odsud dostanu, jakmile budu moci.“ 

			Drak prudce otevřel oko. Krvavě rudá duhovka obkružovala zornici tak hlubokou a temnou, až měl Tau pocit, že se dívá do propasti. Pak se zornice zúžila ve svislou čáru, zaostřila se a drak nadzvedl své olbřímí tělo, pokoušel se vstát. 

			Tau zaslechl, jak cosi dopadlo na zem za jeho zády. S meči v rukou uskočil. 

			„Přeborníku!“ 

			Střelil pohledem za hlasem. Volala ho jedna z Nadaných, které měly za úkol držet mládě pod kontrolou, a ukazovala na ženu vedle sebe. Tato Nadaná se v bezvědomí zhroutila na podlahu. 

			„Prosím,“ zasténala první Nadaná. „Když jsi blízko Ochránce, ztěžuješ nám práci. Pros–“ 

			Drak zařval, to zaryčení prásklo Tauovi v hlavě jako bič a oko obrácené k Tauovi se protočilo v očním důlku, zatímco netvor škrábal tlapami po dlážděné podlaze a snažil se z ní zvednout na všechny čtyři. Tau s meči ve střehu uhnul stranou, vzdálil se z dosahu jeho drápů, když vtom ho upoutal pohyb v kruhu Nadaných. 

			Žena, která se před chvílí zhroutila, se vysoukala na kolena a pozvedla ruku směrem k mláděti. Účinek se dostavil okamžitě. Jakmile se kruh Nadaných znovu uzavřel, dráče už se nemohlo probojovat na svobodu. Tau pozadu ustupoval a sledoval, jak se jeho zornice rozšiřuje a rozostřuje. Oko se konečně zavřelo. 

			„Přeborníku,“ ozvala se ta, jež promluvila i předtím. Zatínala zuby a bylo na ní znát, jak moc ji vyčerpává zacházení s jejím nadáním. „Musíš nás ponechat našemu úkolu.“ 

			S posledním pohledem na klečící Nadanou a s lítostí, že nemůže ženám, kterým ztížil práci, nabídnout něco víc, Tau přikývl a odešel z kobky. Kůže ho pálila, ale bolelo ho něco jiného. Myslel na Zuri. 

			Dny po její smrti byly nesnesitelné; noci byly ještě horší. Tau podobně jako dráče žil život jen o málo lepší než smrt, ale na rozdíl od zvířete za svými zády dokázal pořád ještě ovládat směr, kterým dštil oheň. 

			Půjde za královnou. Potřebuje ho a on potřebuje ji. Půjde za královnou, protože na konci jejich společné cesty stojí Abasi Odili. 

			 

			 

			SHLEDÁNÍ

			 

			Tau zjistil, že v prostorné chodbě před síněmi rady na něj čekají jeho bratři v meči. Od bitvy se s nikým z nich neviděl. Při pohledu na přítomné tváře mu na mysli tanuly tváře těch, které už nikdy nespatří. 

			„Tau!“ zvolal Hadith, přikvačil k němu a pevně si s ním stiskl zápěstí, načež ho objal oběma pažemi. „Rád tě vidím.“ 

			„I já tebe,“ přisvědčil Tau. Hlava se mu pořád točila po pobytu v tunelech. Raději by se vzájemným přivítáním ještě chvíli počkal, aby se pořádně vzpamatoval, ale přesto nemohl popřít, jak dobrý je to pocit, zase vidět své bratry. 

			Uduak počkal, až Hadith uvolní objetí, a potom k sobě Taua přitáhl, až ho bodlo ve stále ještě nezhojených žebrech. „Tau,“ řekl prostě hromotluk. 

			„Robotníku z Keremu!“ Themba se usmíval od ucha k uchu, takže mu byly vidět zuby a mezery po těch, o které už stačil přijít, a naoko si ho prohlédl od temene k podrážkám. „Novej ohoz a nový meče ti slušej.“ 

			Kellan, stojící v pozoru o několik rázů dál, zasalutoval. „Přeborníku Solarine.“ 

			S jistými rozpaky, že mu ingonyama projevuje takovou úctu, Tau šlechticovi zasalutování oplatil. Z Kellana se vyklubal slušný člověk, ale pořád nebylo snadné pokládat ho za sobě rovného nebo alespoň za někoho, kdo je na stejné straně jako Tau. 

			„Rád tě vidím, bratře,“ prohlásil Yaw, který se vynořil ze stínů a poplácal Taua po rameni. „Chyběls nám.“ 

			„Nápodobně, bratře,“ přikývl Tau. 

			„Nevytáhli nás z postelí proto, aby nám taky dali fajnový meče?“ zeptal se Themba. „Jejich barva mi jde k očím.“ 

			Nikdo z nich s sebou neměl meč a Tau zapřemítal, jestli na Thembově vtipkování nemůže být něco pravdy. „Já jsem vás nezburcoval.“ 

			„Themba si dělá legraci,“ ujistil ho Hadith. „Teda až na to, že nás vytáhli z postelí. Když pro nás Nyah poslala, všichni jsme ještě klimbali. Ale ty nepřicházíš ze svých pokojů. Kdes byl?“ 

			„Ech?“ Tau znal Haditha dost dobře na to, aby si domyslel, že mu neunikl jeho nejistý krok. 

			Hadith mu položil ruku na rameno. „Vypadáš, jako bys pobýval ve stísněných prostorách,“ poznamenal Hadith potichu, aby to neslyšeli ostatní. „Odkud přicházíš, přeborníku?“ 

			Nutnosti odpovědět ho zbavila královna se svým doprovodem. Tsiora Omehia vstoupila do prostorné chodby menším vedlejším průchodem. Po boku měla svou vezírku a Nadanou Thandi a za nimi pochodovali čtyři členové královské stráže. 

			Tau a jeho muži klesli na kolena. 

			„Povstaňte,“ pravila královna. „Děkujeme vám, že jste svůj odpočinek přerušili tak časně. Nebyli jste povoláni pro nic za nic.“ Kývla na Nyah. 

			„Půjdeme do síní rady,“ sdělila jim Nyah. „Zdá se, že několik vyšších šlechtičen v tomto paláci se rozhodlo utvořit jakousi vládní radu. Jejich spěch připisuji touze pomáhat naší panovnici radou a moudrostí, jelikož cokoli jiného by se nebezpečně blížilo zradě.“ Poslední slovo Nyah téměř vyplivla, takže znělo ještě škareději než obvykle. „Chceme jmenovitě vás. Většina vás patří k prostému lidu, avšak za svou královnu jste bojovali, i když to vypadalo beznadějně. Je s vámi vyšší šlechtic Kellan Okar, synovec předchozího přeborníka. Své královně přišel na pomoc i tehdy, kdy to učinilo jen málo jiných indlovuů.“ 

			Kellan sklonil hlavu a přijal tak její pochvalu. 

			Nyah mu to gesto oplatila, pak se otočila k Tauovi a zpražila ho pohledem. „Také se k nám připojil královnin pomazaný přeborník,“ pokračovala. „Přeborník Solarin, který přísahal, že bude své královně sloužit po zbytek svých dní… nebo alespoň tak dlouho, dokud mu to bude vyhovovat.“ 

			Tau s jejím popichováním neměl trpělivost. Zaklesl se svýma očima do jejích a neuhýbal pohledem. 

			Nyah po jediném dychu odvrátila zrak a promluvila k ostatním. „Jsem přesvědčena o tom, že tato takzvaná vládní rada hodlá znovu Omehijce stmelit, a na tom nevidím nic špatného,“ prohlásila. „To, že svou radu utvořili potají a že na toto zasedání nepřizvali královnu, nicméně nasvědčuje tomu, že ukončení naší občanské války není jejich jediným cílem. 

			Je to jen několik dní, ale šlechtičny v síních této rady už zapomněly, kdo bojoval a umíral, aby zhatil puč Abasiho Odiliho. Nu, a vy jim to připomenete,“ pravila Nyah. „Jste tu, protože je třeba, aby na vlastní oči viděly, že meče, jež zahnaly Odiliho, jsou oddané královně Tsioře Omehie II., nikoli radám, ať už vládním, nebo ochráncovským.“ 

			„Domnívají se, že naše mládí se vylučuje se způsobilostí vládnout,“ pronesla královna, vykročila vpřed a upoutala pozornost všech přítomných. „Domnívají se, že škody, jež Odili napáchal, mohou napravit pouze jejich ruce – ruce, které samy sebe označují za zkušené a zasloužilé. Ruce, jež si osobují tyto přednosti, však vedly Omehijky a Omehijce po mnoho generací, a přesto dnes hladoví, strádá a umírá více našich lidí než kdykoli dříve. 

			Vládní rady už příležitost dostaly,“ prohlásila. „A promrhaly ji na válku bez konce, která pomalu rozemílá náš národ na prach. To je ta zkušenost, kterou si nárokují, a my tvrdíme, že to nestačí. Tvrdíme, že to nestačilo nikdy.“ 

			Královna kolem nich prošla, ubírala se kupředu v šatech černých jako půlnoc, lemovaných zlatým vzorkem. Nyah, Thandi a královská stráž ji následovaly a ostatní šli za nimi. 

			„Z jejích rtů k uším Bohyně,“ zaslechl Tau Yawovo zašeptání nebo snad modlitbu. 

			„Přeborníku,“ houkla Nyah přes rameno a semkla rty. „Neráčil bys kráčet po boku své královny, jak je zvykem?“ 

			Se směsicí podráždění a rozpaků přidal Tau do kroku a protáhl se kolem Themby, jehož povytažené obočí a potměšilé oči budily dojem, jako by si jeho tvář koledovala o facku. Dostihl královnu a společně vstoupili z chodby do dvorany Paláce Ochránců. 

			Tau tam nebyl ode dne, kdy bojoval po boku přeborníka Okara, a připadalo mu zvláštní, jak ten velký kruhový prostor zeje prázdnotou, bez chaosu deseti různých šarvátek na život a na smrt. Jinak ta podivuhodná místnost vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval. 

			Masivní sloupy podpíraly vysoký balkon se dvěma přístupovými schodišti, a přestože byl na takovou velkolepost úchvatný pohled, sloupy, schodiště a balkon se co do impozantnosti nemohly měřit s tím, co se nacházelo uprostřed místnosti. 

			Celé dvoraně vévodila fontána z křídově bílého kamene, plná vířící rudé tekutiny. Z krvavě zbarvené vody se tyčila socha přeborníka Tsioryho s mečem zanořeným do jejích hlubin. Jakási umná vymoženost nasávala onu šarlatovou břečku do sochy, takže proudila Tsiorymu do ruky s mečem a stékala mu po jílci i čepeli. Byla to krvavá připomínka toho, jak vysokou cenu zaplatili Omehijci za prvních několik dní na poloostrově, a Taua znepokojovala skoro tolik jako vzpomínka na životy, které v této místnosti vyhasly pouhých pár nocí nazpátek. 

			Tau odtrhl oči od sochy a obrátil je k chodbě, kde padl jeho předchůdce, přeborník Okar. V šeru číhaly napůl utvořené šedivé postavy. Ruce mu okamžitě zajely k jílcům mečů. 

			Chtěl tasit, málem už to udělal, ale obrysy se nehýbaly. Královna mu položila jednu ze svých zvláštně chladných dlaní na hřbet ruky a on měl co dělat, aby před tím nečekaným dotekem neucukl. 

			„Sochař začal na naši žádost zvěčňovat výjev poslední bitvy přeborníka Okara,“ pravila. „Až bude dílo hotovo, bude muset každý, kdo chce do té chodby vstoupit, projít kolem soch královských stráží, které padly při její obraně. Bude muset projít kolem zpodobnění přeborníka Okara, který položil svůj život za náš.“ 

			Za řeči ho sledovala a tentokrát se jako první odvrátil Tau. Příliš se mu nepozdávalo, jak se na něj dívala. Vlastně se ani neznali, jí však nevadilo dlouze na něm spočívat pohledem. Spíš než jako člověk se pak cítil jako věc, jako oblíbená hračka, nadlouho zašantročená a teprve teď nalezená. 

			„Zamlouvá se ti to?“ zeptala se jeho královna, když procházeli kolem nedokončených soch. 

			„Ano… má královno. Prokazujete přeborníku Okarovi a všem, kdo bojovali po jeho boku, velikou poctu.“ 

			„On prokázal poctu nám,“ prohlásila a zamířila do části paláce, kde už to Tau neznal. 

			Stanuli v krátké chodbě zakončené vysokými dveřmi, které hlídali dva indlovuové. Jakmile vojáci zahlédli královnu, prudce se postavili do pozoru. Tau jim téměř nevěnoval pozornost. Díval se na dveře. 

			Byly světlé, a Tau dokonce i v kalném světle pochodní viděl, že jsou vyrobeny z křehkého xiddského dřeva. Vzdor jejich značným rozměrům by je v případě potřeby dokázal snadno rozkopnout. 

			„Otevřete,“ poručila královna Tsiora, když vykročila k indlovuům. „Musíme mluvit s těmi uvnitř.“ 

			Vojáci zaváhali, podívali se po sobě, ale královna nezvolnila krok, rázovala kupředu, jako by už dveře byly otevřené, a oba indlovuové se urychleně postarali, aby to tak opravdu bylo. 

			 

			 

			RADY

			 

			Když se dveře do síní rady otevřely, Tau uslyšel mužský hlas, hluboký jako jeskyně, hájící jakési neznámé stanovisko. Jakmile však vstoupila královna, hlas se zadrhl. Vzápětí prošli dveřmi Tau a Nyah a za nimi zbytek jejich skupiny. 

			Místnost byla kulatá, bez oken, jasně osvětlená, ale zakouřená hořícími pochodněmi, s podlahou nabarvenou načerno. V řečništi uprostřed síně stál chlap jako hora ve stejnokroji ingonyamy. Čerstvě oholená hlava se mu leskla a husté obočí se klenulo na čele tak mohutném, že mu nemuselo nikdy pršet na nos. 

			Tau odhadoval, že majitelem toho hlubokého hlasu je právě on, ale byl to skutečně jen odhad. Na stupňovitých lavicích v soustředných kruzích sedělo dalších jedenáct indlovuů, a když vstoupila královnina družina, všichni vstali a zasalutovali. Královna si vojáků nevšímala, a Tau tedy následoval jejího příkladu a přelétl očima zbytek síně. 

			Kruhová místnost budila na první pohled dojem, že nikde nezačíná ani nekončí; prostor bez jakékoli hierarchie. Byl to pěkný nápad, nikoli však omehijský. Naproti před Tauem stála namísto dalších lavic řada masivních křesel, ve kterých sedělo šest vyšších šlechtičen. Královna Tsiora se soustředila na ně. 

			„Má královno,“ pravil ingonyama s výrazným obočím a zasalutoval tak rázně, že by si býval rozrazil lebku, kdyby ji neměl tvrdou jako kámen. 

			Sklonila hlavu, ale nepohlédla na něj. Místo toho promluvila k jedné ze dvou žen usazených nejblíže ke středu šesti křesel. „Co tu děláš ve tmě, Mirembe?“ 

			„Má královno.“ Mirembe spolu s ostatními šlechtičnami povstala a uklonila se. „Je nám ctí, že vás tu máme.“ 

			„Skutečně?“ 

			Se skloněnou hlavou a zdviženýma očima se Mirembe pousmála, jako by královna řekla nějaký vtip. Vyšší šlechtična měla vlasy šedivé jako stejnokroj ihashů, po světě kráčela už mnoho cyklů, stále však byla půvabná. Její pokožka v barvě dřevěného uhlí nebyla zbrázděna útrapami, oči měla jasné, se slabounkým náznakem vrásek v koutcích, a když se usmála, zuby měla bílé jako oblaka. „Vždycky je to čest, má královno, pobývat ve vaší blízkosti.“ 

			„Pokud je to taková čest, proč nás nikdo nepozval na toto… shromáždění?“ 

			Mirembe usedla, přičemž se její honosné šaty vzedmuly jako mořská vlna. „Shromáždili jsme se pouze proto, abychom prozkoumali cesty, které leží před námi. Shromáždili jsme se, abychom vytříbili své názory v této věci, a jakmile tak učiníme, abychom vám je mohli předložit, má královno.“ 

			Nyah popošla vpřed a stanula po boku Tsiory. „Jakým právem?“ zeptala se. 

			Mirembe se zatvářila, jako by té otázce nerozuměla. „Vezírko?“ 

			„Slyšelas mě.“ 

			Mirembe po ní blýskla tím oblačně bílým úsměvem, div si jím nerozpůlila hlavu. „Vezírko Nyah, skutečně jsem tě slyšela, nerozumím však, co tě trápí. Jednoduše plníme své povinnosti coby jediná pravá vládní rada na tomto poloostrově.“ 

			Nyah mávla pohrdavě rukou. „Scházíte se uprostřed noci s královninými generály, sami si odhlasujete svou moc, a ještě máte tu drzost –“ 

			„Pozor na jazyk, vezírko,“ varovala ji Mirembe. „Sice máš hlas v radě, tato tradice ti však nedovoluje podrývat naši pravomoc.“ Poposedla v křesle a naklonila se vpřed. „Bez tebe jsme dospěli k jednohlasnému rozhodnutí, ale pokud si přeješ hlasovat proti utvoření této rady, můžeš tak nyní učinit, ačkoli vzhledem k naší většině tím nic nezměníš.“ 

			Vzduch zhoustl napětím. Tau cítil, jak se mu doslova plazí po těle. 

			„Většině? Zastupujete snad někoho jiného než sebe sama?“ zeptala se Nyah. 

			Mirembin úsměv zkysl. „Jsme Vládní rada. Zastupujeme Omehijce.“ 

			„Nezkrácený název zní ‚Vládní rada královny‘,“ podotkla Tsiora. „A možná je načase, aby k tomu vaše královna také něco řekla.“ 

			Mirembe znovu nasadila úsměv, a když promluvila, Tau uviděl, jak se jí zuby prodloužily a zakřivily jako zvířecí tesáky. „Vaše Veličenstvo, pokud by to bylo na mně, záleželo by jen a pouze na vašem stanovisku.“ 

			Tau semkl oční víčka ve snaze zapudit halucinace, zatímco předsedkyně rady mluvila dál. 

			„Drásá mne se o tom byť jen zmiňovat,“ říkala Mirembe, „ale jak všichni víme a uznáváme, omehijský zákon žádá, aby byla vůle královny vyvážena vůlí Rady Ochránců a Vládní rady.“ 

			Tau otevřel oči. Předsedkyně vypadala zase jako dřív. Podařilo se mu tu vidinu zahnat, ale Nyah si jeho chování všimla a koutkem oka ho sledovala. 

			„Válka s Xiddánci vrcholí v časech, kdy je naše království rozpolceno,“ pokračovala Mirembe. „Naše existence závisí na tom, jaká rozhodnutí v příštích několika dnech učiníme.“ 

			Generál přikývl. 

			„Vaše Veličenstvo,“ řekla Mirembe, „jsme ve válce a válku by neměly řídit královny a vládní rady. Musíme brát ohled na náš lid, a proto byl generál Ade Otobong požádán, aby vedl naši novou Radu Ochránců a vaše vojsko.“ 

			„Vládní rada tedy vybrala muže, který bude sloužit jako třetí, vyvažující síla v našem království, a hodlá mu svěřit příslušnou moc?“ zeptala se Tsiora způsobem, jenž Tauovi připomínal bodnutí mečem. 

			„Ano, a on ji přijme,“ potvrdila Mirembe chvějícím se hlasem a máchla paží k Otobongovi. Upřímnost v jejím tónu hraničila s bázlivostí, její oči však vyprávěly jiný příběh. Byly jasné, smělé a pronikavé jako bronz. „Má královno, máme-li tuto občanskou válku ukončit, znovu získat Dlaň i oddanost veškeré naší šlechty, musíme ukázat takovou sílu, aby Odili pochopil, že cena za válku je příliš vysoká. Musíme proti Abasimu Odilimu postavit soupeře, jehož bude nucen respektovat, a tato rada, složená z vašich věrných služebnic, spatřuje tuto osobu v generálu Otobongovi.“ 

			„Na tom všem jste se usnesli za jedinou deštivou noc?“ otázala se královna. 

			Mirembe se natáhla, jako by toužila královnu obejmout, ačkoli stála moc daleko. „Ano, má královno. Ano, má nejdražší. Pověz jí to, generále.“ 

			„Rada odhlasovala, aby mi bylo svěřeno velení nad všemi ihaguy, ihashy a indlovuy, kteří zachovávají oddanost Vašemu Veličenstvu,“ pravil generál Otobong. „Cesta vpřed nebude snadná, já však věřím, že s požehnáním Bohyně se nám podaří znovu sjednotit náš lid a uhájit poloostrov před útokem Xiddánců.“ 

			„S požehnáním Bohyně…“ Zdálo se, že Tsiora hovoří sama se sebou. 

			Otobong jejímu tónu nevěnoval pozornost a řečnil dál. „Domníváme se, že Odili má s sebou v Dlani tolik bojovníků, že by to vydalo na jednu a půl dračiny. Má pět šupin indlovuů a nějakých třicet šupin prostých mužů, zhruba z poloviny ihashů a z poloviny ihaguů. My máme v tomto městě jednu dračinu sestávající z jedné šupiny a jedné třetiny šupiny indlovuů a osmadvaceti šupin prostých mužů. 

			Z těchto počtů je zřejmé, že hlavní město nedokážeme dobýt před návratem Xiddánců, a naším prvním krokem tedy bude zahájit hovory s Dlaní. Jsem přesvědčen o tom, že proběhnou hladce, protože Odili mě zná. Ví, co mám za sebou a že držím své slovo.“ Otobong si třikrát bouchl pěstí do hrudi. „Uvědomuje si, že střetu se mnou by se měl raději vyhnout, a jakmile mu bude nabídnuta úplná amnestie, dokážeme s ním a s královnou Esi vyjednat rozumné podmínky.“ 

			Při slově „amnestie“ Tau vycenil zuby a ruce mu sklouzly k jílcům mečů. Nebyl to nenápadný pohyb a generál kmitl očima k Tauovým zapouzdřeným zbraním, svraštil husté obočí a chystal se něco říct, když vtom promluvila Tsiora. 

			„S královnou Esi?“ zeptala se tak tiše, že se její slova dala snadno přeslechnout. 

			„Ech… Vaše Veličenstvo,“ začal Otobong, „takto se vaše sestra nyní označuje. Nechtěl jsem vás urazit, pouze jsem –“ 

			„S královnou Esi?“ zopakovala Tsiora, tentokrát hlasitěji. 

			„Královno Tsioro,“ řekla Mirembe s důrazem na její jméno, „generál chtěl jistě pouze naznačit, že jakmile zahájíme vyjednávání, bylo by prozíravé prokázat druhé straně veškerou možnou zdvořilost. Že ano, generále?“ 

			„Jak pravíš, předsedkyně.“ 

			„Ano,“ přisvědčila Mirembe a hluboce se uklonila královně. 

			„Dost,“ řekla Tsiora. „Takové intrikaření si nechte na jindy. Nestrpíme –“ 

			„Intrikaření?“ zvýšila Mirembe hlas. „Má královno, to není spravedli–“ 

			„Mluví tvá královna!“ obořila se na ni Nyah. 

			Mirembe se napřímila, už nepředstírala žádnou pokoru, a místo aby sklonila hlavu nebo se usmála bezretým úsměvem, zahnula prsty do dravčích spárů. „Překračuješ svou pravomoc, vezírko.“ 

			„Řekly jsme dost,“ prohlásila Tsiora. „Toto zasedání stojí na mylném přesvědčení, že nemůžeme znovu získat naše hlavní město a trůn.“ 

			Tau s rukama na jílcích mečů pohlédl na královnu. Už se postavil na její stranu a také na ní zůstane. Slíbila mu Odiliho. Jenže o městě Dlani, které mělo silné, vysoké hradby a rozkládalo se mezi dvěma větvemi řeky Amanzi, toho věděl dost na to, aby poznal, že generál Otobong říká pravdu – a to přesto, že tam nikdy nebyl osobně. 

			Neměli potřebnou vojenskou sílu, aby vyrvali hlavní město z Odiliho sevření, a bez pořádných posil ji ani mít nebudou. K něčemu takovému by bylo zapotřebí povolat většinu zbylých ihaguů a ihashů na poloostrově. 

			Pokud bylo Tauovi známo, královna na to měla plné právo. Mohla lénům poručit, ať jí pošlou své bojovníky, ale pokud jsou ostatní místodržící aspoň trochu jako Jabariho matka, nebudou se jim rozkazy, které je připraví o jejich vojáky a zanechají je bez obrany, pranic zamlouvat. A co hůř, kdyby se rozhodli, že lépe bude neuposlechnout, královnu by to ještě oslabilo. Vůdkyně, kterou druzí neposlouchají, nezůstane vůdkyní dlouho. 

			„Má královno, obávám se, že jsem naše postavení neobjasnil dostatečně zřetelně,“ ozval se Otobong. „Dovolte, prosím, abych vám to vysvětlil.“ 

			„Byl bys tak laskav, generále?“ Tsiora mu věnovala ledový úsměv. „Je tu tolik zapeklitostí.“ 

			Jestli bude Otobong dál řečnit o amnestii pro Odiliho, Tau ho milerád vykuchá. Jenže královnin tón v něm vyvolával tak silný dojem, že je generál v nebezpečí, až se mu ho skoro chtělo varovat, ať drží zobák. 

			„Jistě, má královno,“ přisvědčil Otobong a přikývl tak rázně, až se mu roztřásly laloky pod bradou. „Pochopte, hlavní město nemůžeme oblehnout. Nemáme na to dost mužů, ale i kdybychom je měli, nemáme čas. Naše příměří s bezbohy skončí za necelý měsíc, a pokud do té doby nebudou veškeré naše síly držet při sobě, bezbozi nás vyhladí.“ 

			„Děkuji, generále. To je velmi trefný postřeh,“ řekla Tsiora. „Trefný, leč zbytečný.“ 

			„Zbytečný? Ech… jak to… Vaše Veličenstvo?“ 

			„Hlavní město nemusíme obléhat,“ prohlásila. „Až ho přijdeme obsadit, jeho brány se nám otevřou.“ 

			Otobong přimhouřil oči ve snaze pochopit, jak to královna myslí. „Smím-li být tak smělý, Vaše Veličenstvo, pochybuji, že vám Odili vydá svůj život i město, nehledě na to, kolikrát mu to poručíte.“ 

			„Na tom, co Odili udělá či neudělá, nám nesejde. V Dlani máme agentky. Až přijdeme, otevřou nám brány.“ 

			Když to říkala, Tau sevřel své jílce pevněji. Královna měla způsob, jak se dostat do města, což znamenalo, že brzy půjdou po Odilim. 

			Otobong zakroutil hlavou a rozhovořil se ještě pomaleji než předtím, každé slovo pronášel s takovou zřetelností, jako by empirijština nebyla královninou rodnou řečí. „Má královno, ohledně těch agentek vám musím důvěřovat. Přesto žádáte, abychom podstoupili příliš velké riziko. Máme jen hrstku ihaguů, několik ihashů, pár nováčků z citadely a několik málo věrných indlovuů, kteří přežili invazi. Společně tvoří vojenskou dračinu, ale právě prošli lítými boji. Nemůžeme čekat, že je zmobilizujeme, vydáme se na pochod k Dlani a zvítězíme – a to ani s otevřenými branami.“ 

			„Ještě před chvílí ses holedbal svými schopnostmi,“ připomněla mu Tsiora. „Sdělily jsme ti, že brány budou otevřené. Kam se poděla tvá sebedůvěra, generále?“ 

			„Nebylo to holedbání a sebedůvěru jsem neztratil, má královno. Jsem přesvědčen o tom, že pokud to provedeme správně, dokážeme náš lid sjednotit a přežít, ale v našem současném stavu se s Odilim nemůžeme utkat v boji,“ trval na svém. „Má příliš mnoho indlovuů a ingonyamů. Má alespoň tolik Nadaných jako my a Bohyně ví, že ihashové a ihaguové v Dlani nebudou našemu sporu rozumět a nejspíš za Odiliho budou bojovat také.“ Otobong se pootočil a zahrnul do diskuse i Mirembe a další členky rady. „Abychom v tomto boji zvítězili, potřebovali bychom více vojáků, jenže nemáme čas je shromáždit. Dejte na má slova – pokud se chceme dožít dalšího období, máme pouhých několik dní, abychom toto povstání ukončili. Dní.“ 

			Mirembe spráskla ruce a přitáhla k sobě pozornost všech v místnosti. „Co tedy můžeme udělat, generále?“ zeptala se. „Co můžeme udělat, abychom přežili?“ 

			„Jak jsem říkal. Musíme přistoupit na kompromis s Odilim a… ech… s princeznou Esi.“ 

			„To je vaše rozhodnutí?“ ptala se Mirembe. „Rozhodnutí Rady Ochránců?“ 

			„Ano,“ potvrdil Otobong. 

			„Ne. Abasi Odili nás zradil,“ prohlásila královna Tsiora. „Pokusil se nás zabít.“ 

			Mirembe přikývla, položila si dlaň na prsa a zavřela oči, jako by se modlila. „Jeho činy uškodily nám všem. Jsou skvrnou na jeho cti a kaňkou v dějinách našeho lidu.“ Otevřela oči a upřela je na Tsioru. „Ale tím se nemění skutečnost, kterou popsal generál, ani rozhodnutí, jež učinil a jež musí učinit i Vládní rada.“ 

			„Tohle chcete?“ zeptala se Tsiora. „Máme odpustit zradu a zapomenout na ni?“ 

			„Má královno, nemáme zodpovědnost pouze za sebe, ale i za druhé,“ namítla Mirembe. „Máme-li splnit svou povinnost vůči těm, které vedeme, musíme odpustit a zapomenout, jinak všichni zemřou.“ 

			Někdo za Tauem si odkašlal. Byl to Hadith. Ačkoli vypadal trochu nesvůj, když se k němu obrátily tváře přítomných, upřené pohledy mocných jej nezastrašily. 

			Tau stál po boku Nyah a zahlédl, jak dává znamení Tsioře. Vezírka si nepřála, aby bylo Hadithovi dovoleno promluvit, ale její přání nestačilo. Pokud šlo o radního Abasiho Odiliho, Tau a královna byli vytesáni ze stejného kamene. Nemohli zapomenout, a tím spíš ne odpustit. 

			„Ihashe,“ obrátila se královna Tsiora na Haditha. „Máš něco na srdci?“ 

			 

			 

			VŮDCOVSTVÍ

			 

			„Možná je způsob, jak útok Xiddánců zdržet dost na to, abychom shromáždili síly potřebné k obsazení Dlaně,“ pravil Hadith. „Ale pokud se nám to nepodaří, Xiddánci proti nám okamžitě vytáhnou v plné síle.“ 

			Otobong se sykavě nadechl ústy a poodstoupil od Haditha, jako by ho urážel ihashův pach. „Nabízíš sebezničení?“ otázal se, načež se otočil ke členkám rady. „Tak mě napadá, ctěná rado, neměli bychom ze stájí přivést pár koní a také si poslechnout jejich názory?“ 

			„Generále,“ pravila královna Tsiora. „Tomuto ihashovi jsme dovolily promluvit.“ 

			Zdálo se, že Otobong čeká, až Mirembe něco řekne nebo udělá. Když se nedočkal, svraštil čelo. „Jistě, má královno. Proč ho nevyslechnout? Času máme přece dost.“ 

			Tsiora se zatvářila, jako by ho chtěla okřiknout, ale její další slova byla vlídná, určená Hadithovi. „Mluv, ihashe. Popiš nám cestu, jak ji vidíš ty.“ 

			„Xiddánci ještě neodpluli,“ řekl Hadith. „Musejí počkat, až se tahle bouře přežene, a to znamená, že jsou pořád na našich březích.“ Zaburácel hrom, jako by mu dával za pravdu. „Vzadu za Pěstí jsou pouze tři pláže, kde mohli Xiddánci přistát s tolika nájezdníky, kolik jich přivezli. Pokud své muže rozdělíme do několika hrotů, mohli bychom je –“ 

			„Má královno,“ ozval se Otobong. „Prosím za prominutí, ale skutečně musíme toto blouznění poslouchat? Raději bych dopřál sluchu našim koním a myslím to naprosto vážně.“ 

			„Generále…,“ začala Tsiora. 

			„Ten prosťáček chce navrhnout, abychom bezbohy přepadli,“ prohlásil generál. „Hodlá zaútočit na přesilu a zrušit tak příměří. Proč se na tu cestu vydávat, když si můžeme rovnou sami podříznout hrdlo?“ 

			„Ihashe?“ pobídla Tsiora Haditha. 

			Chtěla odpověď na otázku, kterou nadnesl generál. Tau se obával, že taková odpověď neexistuje. 

			„Nemusíme pobít všechny,“ podotkl Hadith. 

			Otobong se zasmál. „A ještě že tak, protože to ani nedokážeme.“ 

			„Stačí, když zabijeme válečného náčelníka.“ 

			„Skvělá úvaha, prosťáčku,“ ušklíbl se Otobong. „S ostatními bezbohy nebudeme bojovat. Prostě kolem nich projdeme a zaútočíme jenom na náčelníka.“ 

			Haditha už to začínalo dopalovat. Tvářil se pořád stejně, ale Tau ho znal tak dobře, že mu to neuniklo. 

			„S útokem můžeme počkat, dokud většina Xiddánců neodpluje z našich břehů,“ prohlásil Hadith. 

			„Ale jistě,“ řekl Otobong. „Máme dost bojovníků, aby přemohli posádku jediné lodi. Naši muži se mohou s čepelemi mezi zuby vrhnout do Rykotu a zaútočit na válečného náčelníka Achaka na palubě jeho člunu.“ Uculil se na indlovuy kolem sebe. „Už to asi chápu.“ 

			„Ne, nechápeš,“ řekl Hadith a vysloužil si od vyššího šlechtice ostrý pohled. „Válečný náčelník je vojenský velitel Xiddánců, a zřejmě je hodně dobrý. Zůstane na břehu, dokud se nenalodí většina jeho nájezdníků. Můžeme zaútočit teprve tehdy, až bude na souši tak málo Xiddánců, že nás nedokážou zastavit.“ 

			„Proč by při Bohyni zůstával válečný náčelník na pobřeží, než vypluje těžiště jeho ozbrojených sil?“ 

			„V podstatě ze stejného důvodu, proč u Xiddánců bojují ženy po boku mužů,“ sdělil Hadith generálovi. 

			Otobong nad tím vysvětlením mávl rukou. „Dělají to jenom proto, že jinak by nás nemohli zahltit takovou přesilou.“ 

			„Dělají to, protože se navzájem považují za sobě rovné,“ opravil ho Hadith. „Ženy, muži, vojáci i velitelé. Až na výjimky má podle nich každý život stejnou cenu.“ 

			Otobong na Haditha pohlédl přimhouřenýma očima. „Ty jsi z kasty guvernérů, viď?“ zeptal se a na okamžik kmitl zrakem k Tauovi. „Chceš mi snad namluvit, že pouhý nižší robotník by dokázal majetek léna spravovat stejně dobře jako ty? Že má v tomto směru stejnou hodnotu? Ale jdi. Bereš tupý meč za ostří a tvrdíš, že je to jílec. Divoši jsou zaostalí, ale i oni vědí, že život válečného náčelníka, se všemi jeho znalostmi ohledně jejich počtů, taktik a strategií, má větší váhu než život jediného vojáka. Budou ho chránit.“ 

			„V některých ohledech máš pravdu,“ uznal Hadith. „Xiddánci ho budou chránit, ale věz, že se při tom budou chovat spíš jako prostí muži než jako šlechticové.“ 

			Otobong s úsměvem roztáhl paže. „To oni vždycky, ne?“ 

			Hadith se otočil k Tauovi. „Přeborníku,“ pravil. „Venku zuří bouře, a dokud se nevybouří, na Rykot nevyplují žádné lodě. Až bouře pomine a Xiddánci se začnou naloďovat, kde bys byl, pokud bys je vedl?“ 

			„Na pobřeží,“ odpověděl popravdě Tau. „Když vedu muže do nebezpečí, pak musím dohlédnout i na to, aby se z něj dostali.“ 

			Hadith zalétl očima kolem generála ke královně a sklonil hlavu, věnoval to gesto jim oběma. „Není snad pravé vůdcovství v podstatě službou?“ otázal se. 

			Královninu reakci Tau neviděl. Plně se soustředil na Otobonga, který vykročil proti Hadithovi. 

			„Stojím před tebou, prosťáčku,“ zavrčel generál. „Jestli mi chceš něco říct, měj aspoň odvahu říct mi to otevřeně.“ 

			Hadith udělal krůček vzad a pohlédl Otobongovi do očí. „Až bouře skončí a Xiddánci se začnou stahovat z našeho pobřeží, bezpochyby budou odplouvat v několika skupinách. Jinak by hrozilo, že celé jejich loďstvo spolkne jediná nevypočitatelná vlna.“ Hadith se otočil ke královně. „Myslím, že válečný náčelník bude v jedné ze skupin, které odrazí od břehu jako poslední, a díky tomu máme šanci.“ 

			„Myslíš?“ opakoval Otobong. „Myslíš?“ 

			„Vím to tak dobře, jak můžu vědět něco, co se ještě nestalo,“ naléhal Hadith, „a netvrdím, že bude snadné se k němu dostat. Všichni bojovníci v náčelníkově skupině budou pořád ještě na pobřeží. Jak jsi říkal – Xiddánci nemůžou popřít, že je Achak důležitý, a budou ho chránit, ale my se nemusíme střetnout s celým vojskem nájezdníků.“ Zdálo se, že generála nepřesvědčil, nicméně to zkusil ještě jednou. „Prosím. Lepší šanci už nedostaneme.“ 

			Otobong překonal zbývající vzdálenost, která je od sebe dělila. „Říkáš, že našemu nepříteli rozumíš, protože máš s nimi víc společného než já, a to nepopírám. Na druhou stranu se mi hnusí skutečnost, že tuto prachsprostou nízkost využíváš jako základ, na němž stavíš svou radu pro naši vládkyni. Při slzách Bohyně, vždyť ty naši královnu žádáš, aby porušila své slovo. Prostý muži, copak nemáš ani tolik cti jako nevolník?“ 

			Hadith se vypjal do plné výšky, takže jeho temeno sahalo Otobongovi těsně pod krk. „Pokud uděláš, co navrhuju, válečný náčelník Achak naši půdu už nikdy neopustí. Zemře tu a jeho smrt uvrhne Xiddánce ve zmatek.“ 

			„Nic takového neudělám,“ prohlásil Otobong. „Nehodlám se zaobírat bodáním do zad a porušováním přísah, když se musíme soustředit na Odiliho a Dlaň.“ 

			„Odili je za vysokými hradbami opevněného města plného indlovuů, ihashů a Nadaných,“ řekl Hadith. „Bez posil z lén nemáme dost mužů, abychom se s ním utkali, a nemáme ani čas, abychom ty posily povolali, než se vrátí Xiddánci a vyhladí nás. Tohle jsi nám přece říkal, ne?“ 

			V tu chvíli promluvila předsedkyně Mirembe. „A proto se musíme s Odilim usmířit.“ 

			„Žádné usmiřování nebude.“ Ta slova vypadla Tauovi z úst dřív, než je mohl zadržet. 

			„Přeborníku,“ ozvala se Nyah varovným tónem. 

			„Přeborníku…“ Mirembe nachýlila hlavu ke straně. Vyslovila ten titul, jako by nikdy předtím nenašla příležitost ho vyřknout. „Chceš něco dodat?“ 

			„Odili je zrádce. Zemře zrádcovskou smrtí,“ prohlásil. 

			„Skutečně? Ale neměla by o tom rozhodnout tvá královna?“ zeptala se Mirembe. „Nespadá takové rozhodnutí pod pravomoc té, které jsi přísahal věrnost, a pod pravomoc jejích rad?“ 

			Místo něj odpověděla Tsiora a její slova ho trochu uklidnila. „Abasi Odili se pokusil o puč a rozpoutal v našem království občanskou válku. Jeho zločiny zasluhují jen jedinou reakci.“ 

			„V lepších časech bychom zareagovali přesně tak, jak navrhujete,“ řekla Mirembe. „Ale – Vaše Veličenstvo – my ten přepych nemáme. Musíme udělat to, co dělala šlechta vždycky. Musíme své neshody urovnat pokojně, abychom mohli čelit nepřátelům plnou silou našeho bronzu a ohně.“ 

			Tau nevěřil vlastním uším. „Neshody?“ opakoval. „Odili se pokusil zabít naši královnu a mnoho jiných už kvůli němu nedýchá. Je to vrah a nečeká ho nic jiného než spravedlnost.“ 

			„Jak se opovažuješ,“ vyštěkl Otobong. „Mluvíš o královském šlechtici.“ 

			Tau viděl, kam to spěje. Nebudou naslouchat. Naplánovali to tak, aby se na nikoho nemuseli ohlížet. Nová Vládní rada a Rada Ochránců hodlaly přehlasovat královnu a přivítat Odiliho zpátky s otevřenou náručí – a Odili to přijme. Bude muset, jinak zahyne při útoku Xiddánců stejně jako všichni ostatní. 

			A jakmile povstání skončí a Odili dostane milost, tito vyšší šlechtici si udrží své funkce v radách. Tau nevěděl, jakými způsoby mohou šlechtici stoupat po kastovním žebříčku, ale pokud to šlo, pak nejspíš takto. 

			„Zdá se mi, že chcete Abasiho Odiliho ponechat naživu,“ pravil a položil silnější ruku na jílec meče, „ale dokud dýchám, nepřichází to v úvahu.“ 

			Nyah popošla blíž a postavila se mezi něj a Otobonga. „To stačí, vy dva,“ prohlásila, a než na to mohli něco říct, otočila se k Tsioře. „Má královno, můžeme toto jednání odročit? Tyto záležitosti by se lépe probíraly za denního světla a –“ 

			„Pokládáš ruku na meč, zatímco stojíme v síních rady s naší královnou,“ vztyčil se Otobong nad Tauem. „Nejsi ani tak zdvořilý jako inyoka.“ 

			„Tak ty chceš, abych se choval zdvořile?“ zeptal se Tau mohutnějšího muže. „Chceš, abych hrál roli šlechtice, ačkoli mě nikdy nebudeš uznávat jako skutečnou šlechtu. Tak je to?“ 

			„O čem to mluvíš?“ 

			„Můžu se usmívat a vést řeči sladší než třtinový cukr. Můžu se řídit každým pravidlem, které kdy stanovíte, a lidem jako vy to nikdy nebude stačit, protože lidi jako vy ve mně nevidí člověka,“ řekl Tau a povytáhl černé dračí ostří na šířku dlaně z pochvy. 

			„Copak ten primitiv zešílel?“ hlesl Otobong a couvl. 

			„Generále, mluvíš s naším přeborníkem,“ napomenula ho královna. 

			Otobongovi to jeden dych trvalo, přece jen však pokorně sklonil hlavu. „Ovšem. Je to váš přeborník. Omlouvám se, má královno.“ 

			Tau věděl, co se od něj očekává. Věděl, že teď by se měl omluvit on, a oba by pak hráli role šlechticů v dobré společnosti. Jenže Tau nebyl šlechtic. Nikdy mu nedovolí, aby se jím stal, a on beztak nevěděl, jestli by si tím pomohl. Upřel tedy pohled vzhůru na generála a spustil druhou ruku k příslušnému meči. 

			„Nemusím se schovávat za tituly,“ prohlásil. „Ubráním se sám.“ 

			Otobongovi se rozšířily nosní dírky a královna pozvedla hlas. „Toto jednání je u konce,“ řekla. „Mirembe, pokud si přeješ utvořit novou vládní radu, uvážíme to později. Nyní se odebereme do svých komnat a zamyslíme se nad návrhy, které nám byly předloženy.“ 

			Tau kmitl očima k Mirembině tváři. Samozvaná předsedkyně se tvářila, jako by kousla do něčeho kyselého, a pak si všimla, že ji Tau sleduje. 

			„Má královno,“ pravila, „smím vám nabídnout ještě jedno doporučení?“ 

			„Pokud je to nutné, Mirembe,“ řekla Tsiora. 

			„Ať se nám to líbí, nebo ne, měli bychom si promluvit s radním Odilim. Je naší povinností pokusit se tuto situaci vyřešit, aniž by Omehijci prolévali omehijskou krev.“ 

			Tsiora byla jako vytesaná z kamene. „Je to vše?“ 

			„Skoro,“ přisvědčila Mirembe a sjela Taua pohledem, „ale musím se zeptat – neposloužil by naší královně lépe přeborník jako Kellan Okar?“ 

			„Coby předseda čerstvě utvořené Rady Ochránců,“ ozval se Otobong, „chci podpořit návrh předsedkyně Vládní rady. Okar a Odili se navíc dobře znají a –“ 

			Tauovy meče políbily holou kůži na Otobongově krku i koženou zbroj na jeho zádech. Dračí šupiny ho rázem přesvědčily, že lepší bude zmlknout. 

			„Zloději,“ řekl Tau. „Varoval jsem tě. Odiliho mi neukradneš.“ 

			„Přeborníku.“ Ten hlas patřil královně. 

			„Budu mít svou spravedlnost,“ prohlásil Tau, aniž zvedl čepele z generálovy kůže. Jedenáct indlovuů v místnosti se zvedlo na nohy a tasilo bronz. 

			„Královno Tsioro, zdá se, že byste dobře udělala, kdybyste se důkladně zamyslela nad mým návrhem ohledně přeborníků,“ řekla Mirembe. Slupka klidu už se jí oloupala z tváře. Zvýšeným hlasem se obrátila na Taua. „Odlož zbraně, ty hnido.“ 

			„Přeborníku Solarine, ještě jsme tě nepožádaly, abys generála zabil,“ řekla královna. 

			„Takhle ne,“ zašeptal Hadith. „Takhle ne, Tau.“ 

			Tau se pokoušel ovládnout zrychlený dech a přejížděl očima z tváře na tvář. Podíval se na Haditha, na Nyah a nakonec na svou královnu. O krok ustoupil a odtáhl své černé meče od generála. 

			Otobong pochopil, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí, plácl se rukou do krvácejícího krku, pak ji zvedl a šokovaně se zadíval na rudé šmouhy na prstech. „Tys mě řízl do krve.“ 

			Ochráncovské meče byly neuvěřitelně ostré a Tau na ně nebyl zvyklý. 

			„Tys na mě zaútočil?“ ptal se Otobong. „Tys na mě zaútočil!“ 

			„Generále Otobongu,“ řekla Nyah ve snaze zkrotit situaci, „skutečně si myslíš, že můžeš druhé zasypávat urážkami, a sám žádnou –“ 

			„Ne!“ zařval generál. „Zašlo to moc daleko. Tomu špinavému poločlověku by nemělo být dovoleno se k dračí šupině ani přiblížit, natož jí vládnout.“ Generál se otočil čelem ke královně. „Královno Tsioro, povězte mi, snažně prosím, takto hodláte vládnout? Proléváním krve vašich věrných a porušováním příměří skrze atentáty? Myslel jsem, že si přejete mír. Proč jste ochotna nabídnout jej našim nepřátelům, ne však ženám a mužům svého vlastního plemene?“ 

			„Generále…,“ varovala ho Nyah, ale Otobong nebyl k zastavení. 

			„A tak se ptám,“ pravil, „budete vládnout s prostými lidmi namísto urozených?“ 

			Jako první promluvila Nyah. „Královna povýšila pouze jednoho prostého muže. Jmenovala jej přeborníkem, poněvadž dokázal, že si to zaslouží. Královna Tsiora nemá v úmyslu –“ 

			Královna svou vezírku přerušila. „Konáme vůli Bohyně a nestrpíme, aby nás někdo zpochybňoval.“ 

			Otobong přikývl. „Pak tedy můžeme na těchto jednáních očekávat více prostých mužů, hmm? Budou vám šeptat do ucha? Podrývat vaši šlechtu?“ Zasupěl. „Královno Tsioro, rozumím, že vám nebylo dáno uzavřít sňatek s divochem, ale to ještě neznamená, že to musíte udělat s prostým mužem.“ 

			„Generále!“ zařvala Nyah a namířila proti němu otevřenou dlaň. 

			Otobong se na ni zadíval. „Zaútočíš na mě i ty, vezírko? Skolíš tohoto šlechtice svým nadáním, darem od samotné Bohyně?“ Olízl si spodní ret a zkřivil ústa, jako by měl sto chutí si odplivnout. „Co se to z nás stalo?“ 

			Tau neznal svou královnu ani z desetiny tak dobře, jako znal Haditha, ale i tak mu bylo jasné, že je příšerně rozzuřená, a z nějakého prazvláštního důvodu ho to uklidňovalo. Skoro jako by vytušil, že kdyby se rozčílili oba dva, nemohlo by to dopadnout dobře. 

			„Omluv se nám, generále Otobongu,“ řekla královna hlasem rovným a ostrým jako čerstvě ukutý meč. 

			„Prosím?“ ptal se generál. 

			„Omluv se, dokud máš ještě na vybranou,“ vyzvala ho znovu. 

			„Se vší úctou, má královno,“ řekl Otobong, „přeji si mluvit co nejupřímněji, dokud není pozdě na to, aby mohla slova něco změnit. Kvůli svému mládí nevidíte, že se to opakuje. Nevidíte, kam nás to zavleče.“ Stočil pohled k Tauovi. „Tento jedinec, kterého mám nazývat vaším přeborníkem, by měl být pověšen už za to, že v mé přítomnosti vytáhl meč. Pokud s tou urážkou nic neuděláme, pak jsme na nejlepší cestě k tomu, aby se zhroutil přirozený řád. Má královno, ať nás čekají sebenebezpečnější bitvy,“ pravil, „pokud odhodíme pouta zdvořilosti a civilizovanosti, zanedlouho ztratíme vše, co nás dělá Omehijci a Omehijkami, a jakmile k tomu dojde, ať už rukou nepřátel, nebo naší vlastní, přestaneme existovat.“ 

			Tsiora neodpovídala. V síni zavládlo ticho. 

			Otobong namířil prst na Haditha. „A co šepot linoucí se z rozeklaného jazyka tohoto prostého muže?“ Otočil se k Mirembe a ostatním členkám její Vládní rady. „Naše královna je obklopena mrzkou podřadností. Jak by to na ni mohlo nemít zhoubný vliv?“ otázal se, udělal další krok od Taua a ocitl se mimo jeho dosah, zatímco jeden z jedenácti indlovuů se postavil mezi ně. „Má královno,“ pokračoval, „trápí mne, že jste ochotna tak rychle zavrhnout rady svých generálů a poradkyň, dokonce i svou vlastní přísahu míru.“ 

			Královna ho zpražila pohledem. „Už jsi skončil, generále?“ 

			Otobong zaskřípal zuby, ale ovládl se a zůstal zticha. 

			„Statisíce Xiddánců včetně jejich shula přišly o život ve smršti dračího ohně,“ řekla královna Tsiora. „Mír zahynul už tehdy. Spálily ho plameny, které rozdmýchal zrádce Abasi Odili.“ 

			Otobong si znovu sáhl na krvácející krk a obrátil se k předsedkyni Vládní rady. „Snažil jsem se, Mirembe,“ pronesl. „Bohyně ví, že jsem se snažil, ale nemohu být účasten toho, co královna žádá.“ 

			„Přeješ si tedy složit funkci?“ otázala se Nyah. 

			„Ach, to už dávno nestačí,“ nechala se slyšet královna. 

			Při těch slovech Otobong vykulil oči. 

			„Rozumím, generále,“ řekla Mirembe, „a po tom, co jsem tu dnes v noci slyšela, ti musím dát za pravdu.“ Naoko se rozhlédla po ženách sedících napravo i nalevo od ní. „Vládní rada také souhlasí.“ 

			Tau nevěděl jistě, co se tu děje, ale neuniklo mu, jak se Tsiořiny zorničky zúžily na špendlíkové hlavičky. Nachystal se. 

			„Varujeme tě, Mirembe,“ pravila královna. „Nevydávej se po této cestě. Nebude se ti zamlouvat, kam tě zavede, a můžeme tě ujistit, že z ní není návratu.“ 

			„Královno Tsioro, v boji proti Dlani nemůžeme zvítězit dřív, než nás napadnou bezbozi, a bez pomoci Dlaně jejich útok nepřežijeme. Zachráníte svůj lid a spojíte se s radním Abasim Odilim?“ 

			Tau strnul. 

			„Ne,“ řekla Tsiora. 

			Mirembe zamžikala a opřela se v křesle. Koutky jejích úst cukly nahoru a dolů, načež se ustálily do prázdného úsměvu. „Generále Otobongu, coby předsedkyně Vládní rady tě žádám, pomoz mi splnit naši povinnost chránit náš lid a naši vládkyni před újmou. Separuj královnu Tsioru od vezírky a těchto prostých mužů.“ 

			Uprostřed Mirembina malého proslovu začal generál přikyvovat. „Indlovuové, královské stráže, odveďte královnu do jejích komnat. Pokud se vám tito prostí muži postaví na odpor, zabte je.“ 

			Indlovuové se chopili zbraní, jedenáct bronzových čepelí se za­lesklo ve světle pochodní, a přestože měla Tsiora plné právo být vyděšená, Tau z ní cítil pouze zuřivost. 

			Otobong otočil hlavu ke Kellanovi. „Okare, odstup od nich.“ 

			Kellan pozvedl ruce, zaťal je v pěst a popošel blíž k Tauovým bratrům v meči, přímo před Nadanou Thandi. „To asi nepůjde, generále.“ 

			Otobong se zarazil, odfrkl si a pak se odvrátil. „Škoda že přijdu i o tebe,“ zamumlal. 

			Mezera mezi životem a smrtí se uzavírá, pomyslel si Tau. Viděl, jak se Kellan beze zbraně nachystal na boj, v němž nemohl zvítězit, zatímco Uduak se po šlechticově boku zhluboka nadechl a široce se rozkročil. Yaw, napůl schovaný v hromotlukově stínu, kmital očima od jednoho indlovua k druhému a před nimi všemi stál Hadith a mračil se, jako by pozoroval nevhodné chování, jaké už si zvykl očekávat. 

			Vyhlídky nebyly příznivé, a jelikož jeho bratry vytáhli rovnou z postele, ozbrojený byl mezi nimi pouze Tau. Tím hůř, že jeho žebra se ještě nestačila zahojit a tři prsty na jeho pravé ruce byly tak polámané, že nemohly pevně svírat meč. Navíc netušil, jestli se královské stráže přidají ke královně, kterou přísahaly chránit, nebo ke generálovi, který jim sliboval delší život než příštích pár dychů. 

			Někdo se zasmál, v takové chvíli to znělo nepatřičně. Byl to Themba. Ihashe se zazubil od ucha k uchu, mrkl na Taua a založil si paže na hrudi. 

			Tentýž muž, který kdysi pochyboval o tom, jestli Tau obstojí proti dvěma nebo třem indlovuům, si zřejmě vypěstoval přesvědčení, že jich Tau porazí jedenáct. Nebo hned patnáct, pokud se královské stráže postaví za generála. 

			„Na ně!“ poručil Otobong a jeho muži vyrazili vpřed. 

			Mizerné vyhlídky, pomyslel si Tau, ale to už se vrhl na indlovua stojícího mezi ním a jeho cílem. 

			 

			 

			VYHLÍDKY

			 

			Indlovu byl rychlý. Měl pouze jeden meč a neměl štít, a přesto vykryl čepel v Tauově slabší ruce i navazující výpad druhou zbraní. Třetí útok už zastavit nestačil. Vyšší šlechtic zvedl ostří do krytu moc pozdě a Tauův meč mu rozerval hrdlo. 

			Tau ho neviděl padnout. Jakmile se jeho zbraň vyškubla z indlovuova krku, prohnal se kolem umírajícího muže. 

			„Zabte ho!“ řval Otobong, až mu z úst létaly sliny. 

			Generál se s tím rozkazem nemusel obtěžovat, poněvadž deset zbylých indlovuů už bylo v pohybu. Tau se prořítil kolem toho nejbližšího, ramenem odstrčil mohutnějšího muže stranou a zoufale se držel naděje, že má Hadith pravdu a že stačí useknout inyoce hlavu, aby přestala útočit. Musel se dostat k předsedkyni a přinutit ji odvolat indlovuy. 

			Jenže mezi ním a předsedkyní byl ještě Otobong a ten teď máchl mečem po jeho hlavě. Byl to dobře načasovaný, avšak předvídatelný útok. Tau věděl, že se k němu schyluje, a skrčil se pod sekající ostří, takže Otobongovo divoké švihnutí proťalo prázdný vzduch a připravilo generála o rovnováhu. Tau hodlal s vyšším šlechticem skoncovat, už přecházel do protiútoku, jenže Otobong se proměnil v cosi, co ho přinutilo na místě se zastavit. 

			Tam, kde byl ještě před chvilkou Otobong, stál dvouruký démon se zduřelou kůží nacucaného klíštěte. K mladíkovi byl obrácený zády, bez váhání se však otočil a sekl mu drápatou rukou po tváři. 

			Tau smykem zastavil a mrkáním se tu vidinu pokoušel zahnat. Dělal, co mohl, aby se vyhnul útoku a neztratil kontakt s realitou, ale obojí najednou nezvládl. Ucítil, jak jeho koženou zbroj zepředu zachytil a rozťal hrot meče. Zásah jím trhl do strany, hrozil ho povalit na zem, ale on se udržel na nohou a využil setrvačnost k tomu, aby se otočil čelem zpátky k protivníkovi. 

			Tentokrát už před sebou neměl netvora, nýbrž Otobonga. Démon zmizel a generál se právě napřimoval po mohutném švihnutí, které mělo Taua rozseknout vedví. Když se Otobong narovnal, Tau prudce nasál zakouřený vzduch a zalétl pohledem k vlastnímu trupu. Ze zbroje mu plandal pruh kůže a na prsou ho pálila mělká sečná rána, kterou utržil. Ta chvilková vidina ho málem stála život. 

			Otobong na něj zaryčel a znovu zaútočil, mečem v pravé ruce se po Tauovi ohnal zleva doprava. Tau paríroval mečem ve své vlastní pravici, pod silou úderu se zapotácel, ale zastavil ho. Otobong bez váhání škubl čepelí zpátky k sobě a ustoupil, chtěl se vzdálit mimo Tauův dosah a zároveň si ho ponechat ve svém vlastním. Než to však mohl udělat, Tau jejich souboj ukončil. 

			Sekl svými dvěma meči shora dolů – takovou silou, jakou jen dokázal v sevřeném prostoru vyvinout. Nebylo to nutné. Čepele byly vyrobeny z dračích šupin, a zatímco ta v jeho levici třískla do Otobongova meče, čepel v jeho pravici přeťala generálovu ruku s mečem jako stéblo vyschlé třtiny. 

			Nejprve povolilo Otobongovo maso. Rozdělilo se, odhalilo svaly, šlachy a dvě silné kosti, tvořící jeho předloktí. Dračí šupina je obě přesekla a Otobongova ruka, meč a šplíchanec krve, jako když se vylije pohár, zaneřádily natřenou podlahu. V tu chvíli generál zaklonil hlavu a zaječel, přímo zavyl bolestí. Ten zvuk se rozléhal síní od podlahy až ke klenbě. 

			Tau nesměl ztrácet čas. Odskočil od Otobonga, připravený vrhnout se k Mirembe a chopit se jí, případně se bránit před ostatními indlovuy, jenže indlovuové neútočili. Zírali na Otobonga a na to, co leželo na zemi před ním. 

			Generál byl na kolenou a zbývající rukou se držel za zmrzačenou paži, ze které se valila krev. Na podlaze u něj se povaloval jeho meč s čepelí přeťatou na dva kusy. Tauovy meče z dračích šupin zasáhly jak Otobongovo předloktí, tak jeho zbraň a zničily jedno i druhé. 

			Potom Tau postřehl pohyb, jeden z indlovuů k němu zvedl zrak od klečícího generála a ostatní už se taky začínali vzpamatovávat. Věděl, že nemá moc času, otočil se k předsedkyni a vystartoval proti ní. Sotva udělal dva kroky, ovládla ho. 

			Bylo to, jako by narazil do stěny nožů. Měl pocit, že se jeho tělo trhá na cáry a hned zase srůstá. Býval by zařval, ale nemohl pohnout ústy. Dokázal stěží dýchat. I když to ještě nikdy nezažil na vlastní kůži, u draků to viděl už několikrát, a tušil tedy, co se s ním děje. V zoufalství se vrhl do Isihoga. 

			Šedivá mlha a skučící vichr ho uvítaly doma. Před ním, přesně tam, kde v běžném světě stála předsedkyně, se teď rýsovala nezřetelná postava, zamaskovaná neprůhlednou přelévající se černotou clony Nadaných. 

			„Teď zhebneš, chátro,“ řekla žena za clonou. Ve věčné bouři zásvětí zněla její slova slabě. 

			„Ty neváháš ovládnout našeptáváním člověka?“ zeptal se Tau. 

			Štěkavě se zasmála. „Nižší robotníci se teď považují za lidi?“ 

			Ačkoli ho bolelo byť jen pomyslet na její jméno, poděkoval Zuri za její lekce. „Pak tedy zemřeme spolu,“ pronesl. Pouta, která svazovala jeho duši s duší předsedkyně, našel stejně snadno, jako by se jednalo o skutečné řemeny. Představil si, jak je třímá, utahuje si je kolem zápěstí, s jejich pomocí ji drží stejně pevně jako ona jeho. „Nepustím tě odsud, a jakmile tvoje clona vypoví službu, přivítáme démony společně.“ 

			Chvíli bylo ticho. Zaskočil ji. Nečekala, že bude vědět, že Nadané nepoužívají našeptávání na inteligentní bytosti právě z tohoto důvodu. Pouta při našeptávání působila obousměrně. 

			„Nemáš čas,“ prohlásila. „Moji indlovuové ti v Uhmlabě oddělí hlavu od krku a já s ní pak nakrmím štíry na skalce za palácem.“ 

			Tau zápolil s její nadvládou, tahal a škubal sem a tam, hledal nějakou slabinu a doufal, že její energii vyčerpá rychleji, než kdyby se jednoduše nechal ovládnout. Vycházelo mu to. Viděl, jak se její clona chvěje pod jeho náporem. Také ale chápal, že ani při časovém rozdílu mezi Isihogem a Uhmlabou nemá šanci strhnout její clonu dřív, než ho zabijí indlovuové. 

			Zabojoval urputněji. Rozesmála se a cosi z jeho osobnosti, co dosud prodlévalo v jeho světě, zaslechlo, jak volá na indlovuy. 

			„Zabte… toho… robotníka,“ řekla hlubokým, pomalým hlasem, jako by ty okamžiky někdo zalil hustým sirupem a roztáhl je jako lepkavou mízu z trnitých keřů v keremských horách. 

			A tehdy ji ucítil – v jakési části své mysli, duše či vůle. Cítil, jak po něm kane, jak se mu vsakuje do paží. Cítil ji ve svých polámaných prstech, v krku a na tváři, příliš blízko, jako něco mocnějšího, co ho drželo, rdousilo, pouštělo mu do tváře smrdutý dech. Přinutila ho roztáhnout dlaně, prst po prstu, a on zaslechl, jak ve světě daleko od mlhy, jež ho obestírala, spadly jeho meče na zem. 

			„Ano,“ pravila a jemu připadalo, že stojí vedle něj, šeptá mu vlhkými rty, které se mu otírají o ucho. „Tohle je tvůj konec, ty zrůdo. Takhle skončí každý, kdo si troufá stavět se na roveň těm, kterým má sloužit.“ 

			Natlačila se hlouběji do jeho skutečného těla, toho v Uhmlabě. Posunula jeho jazyk mezi jeho vlastní zuby a přinutila ho skousnout. 

			„Jak se opovažuješ se mnou mluvit,“ řekla. „Nemáš na to právo.“ 

			Tau se vzpouzel proti její nadvládě, jenže ona byla příliš silná. V ústech cítil krev, jak se mu zuby čím dál silněji zarývaly do jazyka. 

			„Jak se opovažuješ,“ řekla zase, když se mu ústní dutina začala plnit krví. 

			Pokoušel se pohnout, vykřiknout. Snažil se volat o pomoc, ale zmohl se jedině na to, že svíral řemeny její duše, zatímco ho šli indlovuové připravit o život. Mohl jen čekat, až bude po všem, jenže pak ucítil náhlý, ochromující tlak. 

			Tau myslel, že je to smrt. Myslel, že ho buď zabili indlovuové, nebo ho předsedkyně sprovodila ze světa svými schopnostmi, jenže ta vykřikla překvapením a on pochopil, že je to něco jiného – něco, co si jde pro ni. 

			„Mirembe!“ zvolal nový hlas, prosycený mocí. 

			Tau se vzpíral proti jejím řemenům a v Isihogu, kde byly volnější, se mu podařilo otočit hlavu. Vedle něj byla temnota hlubší než nejčernější noc, clona tak hustá, že Tau vůbec neviděl osobu, kterou halila. Přesto věděl, kdo to je. 

			„Tohle jsi přehnala, Mirembe,“ řekla jeho královna. 

			„Tsioro?“ zašeptala Mirembe. Tau ji slyšel jen díky tomu, že vězel v jejích okovech. Její hlas mu duněl v hlavě jako zvon. „Je to pravda?“ zeptala se a on cítil její strach jako svůj vlastní. „Při slzách Bohyně… ona je to pravda?“ 

			Propadla děsu a Tau se znovu zavzpouzel. Pouta povolila, ale než se mohl osvobodit, koule černoty po jeho boku vyrazila vpřed a vypálila po předsedkyni oslepující blesk. Mirembe se pokoušela uhnout, ale blesk se zvětšil, takže před ním nebylo úniku, a když ji zasáhl, celý svět vybuchl. V zášlehu uvázl i Tau, jeho vědomí se zhroutilo, prasklo jako přefouknutá bublina a uvrhlo ho do nicoty. 

			Jakmile dokázal poskládat střepy sebe sama, zjistil, že klečí na všech čtyřech v síni rady. S povděkem, že nepřišel o jazyk, vyplivl krvavý chuchvalec, ale i tento drobný čin si žádal veškerou jeho vůli. Bylo mu, jako by měl v hlavě sto zubatých dýk, a když vzhlédl, projela jím bolest, jako by chirurg zarazil nože hlouběji. 

			Na druhé straně místnosti Mirembe pozadu přepadla přes své křeslo a sekla sebou na zem. Napůl v bezvědomí sténala. 

			Tau zavrčel a pokusil se vstát. Byla v jeho hlavě, svými slizkými prsty svírala a špinila jeho duši. Udělala z něj bezmocnou loutku, využila ho a on ji za to zabije. Zvedl jedno koleno, postřehl u sebe něčí přítomnost a škubl hlavou, aby se podíval, kdo to je. 

			Tyčil se nad ním indlovu s mečem v ruce. Tau napnul svaly, chystal se uskočit stranou, když vtom si uvědomil, že on tu zbraň drží v obran­né poloze. Vyšší šlechtic stál proti dvěma členům královské stráže. 

			Čtyři další indlovuové už byli na zemi, bezpochyby je skolila Thandi, ruce měla dosud zdvižené a namířené jejich směrem. Zbylých pět čelilo Tauově šupině a druhým dvěma královským strážím – a Nyah, která už si také připravila ruce. 

			Tau si sedl na zadek. S těmi vyhlídkami se prve spletl. Jeho šupina byla sice neozbrojená, ale o třech Nadaných, které měla na své straně, se to říct nedalo. 

			„Upokojte se, má královno,“ prosila jedna z radních. „My jsme vaše.“ 

			„Ne!“ zařval Otobong se zkřivenou tváří a rukou sevřenou na pahýlu paže. „Nedělejte to. Ona vám nemá co nabídnout. Ona –“ 

			Kellan udeřil generála hřbetem ruky. „Teď bys měl odstoupit, generále.“ 

			Jeden z indlovuů potěžkal meč, ale tatáž radní křikla: „Indlovuové, zadržte! Královno Tsioro, toto musí skončit.“ 

			„A také to skončí,“ přisvědčila královna. „Odložte zbraně a nikdo z vás nepřijde k újmě.“ 

			„Ne… nedělejte to,“ naléhal Otobong. Jeho slova, protlačená přes pohmožděné rty, zněla chabě a třaslavě. Klečel v rostoucí kaluži své vlastní krve a zdálo se, že nemá daleko k tomu, aby omdlel. 

			„Nenuťte nás odvolat naši milost,“ řekla Tsiora a přejela indlovuy pohledem. 

			S chřestěním bronzu o kámen odhodili generálovi muži zbraně a Tauovi bratři v meči je posbírali. 

			„Šlechtičny, generále Otobongu, máte pravdu, toto jsou náročné časy,“ pravila Tsiora, zatímco Hadith pomáhal Tauovi na nohy. „Náš boj o přežití je čím dál zoufalejší a naprosto zřetelně se ukazuje, že máme-li přežít, musíme zapomenout na kompromisy a sbory poradců. Musíme bojovat a ničit jako královny před námi. Musíme být dračí královnou – a dračí královny si poradí samy.“ 

			Otobong zvedl hlavu. „Vy? Dračí královna? Připodobňujete se ke královně Taifě?“ 

			Tsiora k němu stočila pohled. „Jsme z jednoho rodu,“ prohlásila. 

			Generál se ušklíbl. „A to jsme celou dobu mysleli, že šílená je vaše sestra.“ 

			Themba s dychtivým zápalem zvedl nohu, aby Otobonga kopl, na tváři měl pořád stejný úsměv jako předtím, ale Tsiora ho zastavila zdvižením dlaně. 

			„Ne,“ řekla. „Nechte generálovi ošetřit zranění a pak ho uvězněte s ostatními, kteří se nám vzepřeli. Nesmějí přijít k újmě, neboť mají naše slovo.“ 

			Kellan zasalutoval, odtáhl Thembu za tuniku od Otobonga a dal znamení Uduakovi, Yawovi a dvěma členům královské stráže, ať mu pomůžou odvést čerstvou sbírečku zrádců. 

			Hadith, který pořád ještě podpíral Taua, se naklonil blíž a zašeptal: „Opatrně, Tau. Opatrně, ať tě nevyužijí a nesemelou ve svých intrikách. Z našich činů musejí mít prospěch všichni – a události teď naberou rychlý spád.“ 

			Tau po něm střelil pohledem, ale Hadith se díval na královnu a tvářil se, jako by vůbec nic neřekl. 

			„Ihashe,“ obrátila se královna na Haditha. „Když usekneme inyoce hlavu, zachráníme se tak před jejím uštknutím?“ 

			„Tato bestie má mnoho hlav, má královno,“ pravil Hadith. „Setnout můžeme pouze tu, která projeví úmysl zaútočit.“ 

			Tsiora sklonila hlavu a promluvila ke Kellanovi. „Vyřiď ty zrádce rychle, Kellane Okare,“ nabádala ho. „Domníváme se, že než tento dlouhý den skončí, náš přeborník bude své bratry v meči potřebovat.“ 

			Obrátila pohled zpátky k Tauovi s Hadithem a Tau se postavil zpříma, přestože se v jeho nitru dosud hemžily stíny Mirembina doteku. 

			„Přeborníku Solarine, ty a tví muži jste měli pramálo času na truchlení, pramálo času na uzdravení a nás… nás to mrzí,“ pronesla královna. 

			Už to tady bylo zase – ta zvláštní důvěrnost. Mluvila s ním jako s blízkým společníkem, který byl dlouho pryč. Mluvila a on dokázal téměř uvěřit, že s ním prožívá jeho bolest, jeho ztrátu. Její oči mu říkaly, že ano. 

			„Avšak čas a bouře nečekají ani na ženy, ani na královny a nyní je třeba konat,“ pokračovala. „Shromáždíš své bojovníky, přeborníku, a pustíš se za Xiddánci? Uděláš, co musíš, a získáš nám čas ke zhojení rozkolu v našem království?“ 

			„Má královno, jak bych vás mohl opustit po tom, co se právě stalo?“ zeptal se. „Jak bych vás mohl chránit, kdybych odešel?“ Když to říkal, připadal si zvláštně, ale chtělo to z něj ven. 

			„Jsi šlechetný, my však máme svou královskou stráž a nikdy nejsme zcela bez ochrany,“ odvětila a pohlédla na Mirembe, choulící se u nohou dvou křesel. „Budeme zachovávat opatrnost, dokud se nevrátíš, přeborníku Solarine.“ 

			V jejích slovech zaznívala laskavost, ale Tau si připadal trochu jako hlupák, že sám sebe pokládal za jediný meč, který stojí mezi královnou celého omehijského lidu a těmi, kdo jí chtějí ublížit. Část jeho já s ní přesto chtěla zůstat. 

			„Přeborníku Solarine, žádám po tobě něco hrozného,“ pravila. „Připravíš válečného náčelníka Achaka o život?“ 

			Královně dal svou odpověď, Bohyni své slovo. „O život a nejen o ten,“ prohlásil.

			








































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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